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General Terms and Conditions for  

C Steinweg Levant Lojistik Hizmetleri 
Sanayi ve Ticaret A.Ş. 

 
1. Applicability 
1.1. These general terms and conditions 

(“General Terms and Conditions”) 
shall apply to C Steinweg Levant 
Lojistik Hizmetleri Sanayi ve Ticaret 
A.Ş. and its affiliates and all of its 
subsidiaries (hereinafter jointly to be 
referred to as “Steinweg”). 

1.2. These General Terms and Conditions 
shall be applicable to all legal 
relationships of Steinweg, which 
arise from any service to be 
performed by Steinweg, or which are 
related to such services, whether 
they are performed pursuant to an 
order, an instruction or other 
communication conveyed either 
verbally, in writing, via email or 
through any other means. 

1.3. These General Terms and Conditions 
shall be applicable to all parties 
entering into a contractual 
relationship with Steinweg, either 
verbally or in writing, or explicit or 
implied (hereinafter to be referred to 
as “Contracting Party”). 

1.4. To the extent that these General 
Terms and Conditions apply to any 
single agreement, they shall continue 
to apply without exception to all 
future Services to be performed by 
Steinweg and to future agreements 
concluded with Steinweg. 

 
1.5. Failure by Steinweg on any occasion 

to invoke any of the provisions of the 
General Terms and Conditions shall 
not constitute a waiver by Steinweg 
of its right to invoke the said 
provisions of the General Terms and 
Conditions in other circumstances. 

 
 
 
 
 

 
C Steinweg Levant Lojistik Hizmetleri 

Sanayi ve Ticaret A.Ş. 
Genel Şartlar ve Koşullar 

 
 
1. Uygulanabilirlik 
1.1. İşbu genel şartlar ve koşullar ("Genel 
Şartlar ve Koşullar"), C Steinweg Levant 
Lojistik Hizmetleri Sanayi ve Ticaret A. Ş. ve 
bağlı şirketleri ile tüm iştirakleri (bundan 
böyle birlikte "Steinweg" olarak anılacaktır) 
için geçerli olacaktır. 
 
1.2. İşbu Genel Şartlar ve Koşullar, sözlü, 
yazılı ya da e-posta yoluyla veya başka bir 
şekilde iletilen herhangi bir sipariş, talimat 
veya diğer iletişim uyarınca, Steinweg'in, 
kendisi tarafından yerine getirilecek olan 
herhangi bir hizmetten doğan veya söz 
konusu hizmetlerle ilgili olan tüm yasal 
ilişkileri için geçerli olacaktır. 
 
 
 
1.3. İşbu Genel Şartlar ve Koşullar, sözlü 
veya yazılı olarak ya da açık veya zımni 
olarak, Steinweg ile  herhangi bir akdi 
ilişki içine giren tüm taraflar (bundan böyle 
"Sözleşme Tarafı" olarak anılacaktır) için 
geçerli olacaktır. 
 
1.4. Herhangi bir sözleşme için geçerli 
olduğu ölçüde, işbu Genel Şartlar ve Koşullar, 
istisnasız olarak, Steinweg tarafından 
gelecekte verilecek tüm Hizmetler ve 
Steinweg ile gelecekte akdedilecek olan tüm 
sözleşmeler için geçerli olmaya devam 
edecektir. 
 
1.5. Steinweg'in, herhangi bir durumda, 
Genel Şartlar ve Koşullar kapsamında 
öngörülmekte olan hükümlerden herhangi 
birine başvurmaması, Steinweg'in, diğer 
durumlarda, Genel Şartlar ve Koşullar 
kapsamında öngörülmekte olan söz konusu 
hükümlere başvurma hakkından feragat 
ettiği anlamına gelmeyecektir. 
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2. Services and Sectoral Terms and 
Conditions Applied by Steinweg 

2.1. Steinweg may offer the following 
Services based on the Contracting 
Party’s requests. The type of Service 
to be provided shall be determined 
by each Order. 
 
Freight Forwarding Services 
Freight Forwarding Services shall 
comprise of planning, coordinating 
and overseeing the transportation of 
the Goods by single mode or 
multimodal transport means via 
single or multiple carriers. Steinweg 
does not undertake to carry the 
Goods by its own means, it only 
undertakes to engage third party 
carriers for the carriage of the Goods. 
Nothing in the Orders shall result in 
Steinweg being deemed acting as the 
carrier in any part of the 
transportation.  
 
 
Warehousing Services 
Warehousing Services shall stand for 
the storage, delivery and / or holding 
in custody of Goods in, including the 
issuance of a warehouse receipt, 
delivery order and/or release 
through the warehouses owned, 
operated or outsourced by Steinweg.  
 
 
Shipbroker / Agency Services 
Shipbroker / Agency Services shall 
stand for acting as agent to a carrier 
/ shipowner / disponent owner or 
acting as intermediary in concluding 
and facilitating a carriage contract.  
 
 
 
 
Other Services 
Other services include carrying out 
customs formalities, loading, 
unloading, stowing, superintending, 
weighing, measuring, tallying, taring, 
sampling, repairing, receiving (as 
agent), shipping (as agent), bundling 

2. Steinweg Tarafından Uygulanan 
Hizmetler ve Sektörel Şartlar ve Koşullar 
2.1. Steinweg, Sözleşme Tarafının 
talepleri doğrultusunda, aşağıdaki 
Hizmetleri sunabilecektir. Sağlanacak olan 
Hizmetin türü, her bir Sipariş özelinde ayrıca 
belirlenecektir. 
 
Taşıma İşleri Komisyonculuğu 
Hizmetleri 
Taşıma İşleri Komisyonculuğu Hizmetleri, 
Malların, tek veya birden fazla taşıyıcı 
vasıtasıyla, tek veya değişik tür araçlar ile 
taşıtılmasının planlanmasından, 
örgütlenmesinden ve denetlenmesinden 
oluşacaktır. Steinweg, Malları, kendi 
araçlarını kullanarak taşımayı taahhüt 
etmemekte olup, yalnızca Malların 
taşınmasına ilişkin olarak, üçüncü taraf 
taşıyıcıları görevlendirmeyi taahhüt 
etmektedir. Sipariş kapsamında yer almakta 
olan hiçbir husus, Steinweg'in, taşımanın 
herhangi bir kısmında taşıyıcı olarak hareket 
ettiği şeklinde değerlendirmeye sebebiyet 
vermeyecektir.  
Depolama Hizmetleri 
Depolama Hizmetleri, Steinweg tarafından 
sahip olunan ve/veya işletilen yahut 
dışarıdan hizmet alınan antrepolar / depolar 
vasıtasıyla, herhangi bir depo makbuzunun, 
teslimat emrinin ve/veya depo çıkış 
beyanının düzenlenmesi de dahil olmak 
üzere, Malların depolanması, teslim edilmesi 
ve/veya muhafaza altında tutulması 
anlamına gelecektir.  
Gemi Komisyonculuğu / Acenteliği 
Hizmetleri 
Gemi Komisyonculuğu / Acenteliği 
Hizmetleri, herhangi bir taşıyıcının / 
donatanın / gemi  işletme 
müteahhidinin acentesi olarak hareket 
edilmesi veya herhangi bir taşıma 
sözleşmesinin  akdedilmesi ve 
kolaylaştırılması hususunda aracı olarak 
hareket edilmesi anlamına gelecektir.  
Diğer Hizmetler 
Diğer hizmetler, gümrük muamelelerinin 
yerine getirilmesi, yükleme, boşaltma, 
istifleme, nezaret etme, tartma, ölçme, sayım 
yapma, dara alma, numune alma, onarım, 
teslim alma (acente olarak), taşıtma (acente 
olarak), paketleme veya yeniden paketleme, 
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or rebundling, packing or repacking, 
labelling, segregation, fumigation, 
colouring as well as any other 
services that may be agreed upon by 
the Parties. 

2.2. Following terms shall be applicable 
to the Services in addition to these 
General Terms and Conditions: 
 
Freight Forwarding Services: 
Forwarding Specific Provisions of 
Steinweg and Turkish Commercial 
Code [‘TCC’] (in particular, Articles 
917 – 930), Turkish Code of 
Obligations and Turkish Civil Code 
shall apply.  
Warehousing Services: 
Warehousing Specific Provisions of 
Steinweg and the Turkish Code of 
Obligations (in particular, Articles 
561 – 580), Turkish Civil Code, 
Turkish Customs Law, and Customs 
Regulation shall apply.  
Shipbrokering / Agency Services: 
Turkish Code of Obligations (in 
specific Articles 520-525), TCC, Ship 
Agencies Regulation shall apply.  
 
 

3. Order and Agreement 
3.1. Services shall be provided based on 

orders. An order shall be formed and 
come into effect when the 
Contracting Party accepts the offer or 
gives an instruction based on the 
tariff list of Steinweg in writing or via 
email or through other means, or as 
of the moment when Steinweg starts 
to perform the Service(s) based on 
the verbal or electronical instruction 
of the Contracting Party. 

3.2. Steinweg has sole and absolute 
discretion whether or not to provide 
an offer against the request of or 
respond to an instruction from the 
Contracting Party. Steinweg is 
entitled to refuse to accept any order 
or instruction for any Services 
without any obligation to provide 
any reasons.  

 

ambalajlama  veya yeniden ambalajlama, 
etiketleme, ayırma, fumige etme ile 
renklendirmenin yanı sıra, Taraflarca 
üzerinde mutabakata varılabilecek olan 
diğer hizmetleri içermektedir. 
2.2. Hizmetlere ilişkin olarak, işbu Genel 
Şartlar ve Koşullara ilaveten, aşağıdaki 
şartlar geçerli  olacaktır: 
 
Taşıma İşleri Komisyonculuğu 
Hizmetleri: Steinweg'in Forwarding Özel 
Hükümleri ile Türk Ticaret Kanunu ["TCK"] 
(özellikle 917 – 930 sayılı Maddeler), Türk 
Borçlar Kanunu ve Türk Medeni Kanunu 
uygulanacaktır.  
 
Depolama Hizmetleri: Steinweg'in 
Depolama Özel Hükümleri ile Türk Borçlar 
Kanunu  (özellikle 561 – 580 sayılı 
Maddeler), Türk Medeni Kanunu, Türk 
Gümrük Kanunu ve Gümrük  Yönetmeliği 
uygulanacaktır.  
 
Gemi Komisyonculuğu / Acenteliği 
Hizmetleri: Türk Borçlar Kanunu (özellikle 
520-525 sayılı  Maddeler), Türk Borçlar 
Kanunu ve Gemi Acenteleri Yönetmeliği 
uygulanacaktır.  
 
3. Sipariş ve Sözleşme 
3.1. Hizmetler, sipariş bazında 
sağlanacaktır. Sipariş, Sözleşme Tarafının, 
yazılı olarak veya e-posta yoluyla veya sair 
şekilde kendisine gönderilen teklifi kabul 
etmesi veya Steinweg tarife listesini esas 
alarak Steinweg’e talimat vermesi halinde ya 
da Steinweg'in, Sözleşme Tarafının sözlü 
veya elektronik yollarla ilettiği talimata 
istinaden, Hizmet (ler)i yerine getirmeye 
başlaması ile meydana gelecek ve yürürlüğe 
girecektir. 
3.2. Steinweg, Sözleşme Tarafının 
talebine istinaden herhangi bir teklifte 
bulunup bulunmama veya Sözleşme 
Tarafınca verilen bir talimata yanıt verip 
vermeme hususunda mutlak takdir hakkına 
ve yetkisine sahiptir. Steinweg, herhangi bir 
sebep sunma yükümlülüğü olmaksızın, 
herhangi bir Hizmete ilişkin herhangi bir 
sipariş emrini veya talimatı kabul etmekten 
imtina etme hakkına sahiptir.  
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3.3. Any amendment, by Steinweg, to the 
Agreement or an Order shall be 
deemed to have been accepted by the 
Contracting Party unless such 
amendment is rejected by the other 
party to the agreement within a 
period of 14 (fourteen) days 
following receipt of the notification 
for the amendment. This provision 
shall not prejudice Steinweg’s right 
to adjust / alter rates and tariffs. 

 
4. General Provisions Regarding the 

Services 
4.1. The Contracting Party (including any 

third party that becomes party to the 
agreement executed by and between 
Steinweg and the Contracting Party) 
undertakes that all necessary 
authorizations shall be obtained and 
maintained, and also that all 
regulations under its own obligation 
have been observed. 

4.2. In order to enable Steinweg to 
perform its services, the Contracting 
Party shall provide Steinweg with 
any and all relevant information in a 
timely manner, including but not 
limited to: 
i. The qualification, type, HS code, 

quality, nature, temperature, 
weight, volume, source, origin, 
physical and/or chemical 
properties and requirements of 
the goods; 

ii. The harmful features and/or 
substances of, or contained in, 
the goods (regardless of 
whether they are generally 
recognized or accepted as 
harmful); 

iii. The legal consequences (title, 
liens, encumbrances, 
prohibition of storage in any 
other location, customs 
formalities, etc.); 

iv. Whether there is a special 
storage / carriage method 
obligation or requirement due 
to the nature of the goods; 

v. The special instructions for the 
loading or unloading method, 

3.3. Sözleşmeye veya Siparişe ilişkin 
olarak Steinweg tarafından gerçekleştirilen 
herhangi bir tadil, sözleşmenin diğer 
tarafına, tadile ilişkin bildirimin ulaşmasını 
müteakiben 14 (on dört) gün içerisinde 
reddedilmediği sürece, Sözleşme Tarafınca 
kabul edilmiş olarak addedilecektir. Bu 
hüküm, Steinweg'in, hizmet bedellerini ve 
tarife listesini güncelleme / değiştirme 
hakkına halel getirmeyecektir. 
 
 
4. Hizmetlere İlişkin Genel Hükümler 
 
4.1. Sözleşme Tarafı (Steinweg ile 
Sözleşme Tarafı arasında akdedilen 
sözleşmeye taraf olan herhangi bir üçüncü 
taraf da dahil olmak üzere), tüm gerekli 
izinleri almayı ve muhafaza etmeyi ve ayrıca, 
uymakla yükümlü bulunduğu mevzuat 
hükümlerine riayet etmeyi taahhüt 
etmektedir. 
 
4.2. Sözleşme Tarafı, Steinweg'in 
hizmetlerini yerine getirebilmesini sağlamak 
amacıyla, Steinweg'e,  aşağıdakiler de dahil 
olmak, ancak, bunlarla sınırlı kalmamak 
üzere, ilgili tüm bilgileri  zamanında 
sağlayacaktır: 
i. Malların niteliği, türü, GTİP kodu, 
kalitesi, mahiyeti, sıcaklığı, ağırlığı, hacmi, 
kaynağı, menşei, fiziksel ve/veya kimyasal 
özellikleri ve gereksinimleri; 
 
 
ii. Malların zararlı özellikleri ve/veya 
maddeleri veya malların içerdiği zararlı 
özellikler ve/veya maddeler (genellikle 
zararlı olarak tanınmasına veya kabul 
edilmesine bakılmaksızın); 
 
iii. Malların hukuki durumu ve 
özellikleri (mülkiyet hakkı, rehinler, 
takyidat, herhangi bir diğer lokasyonda 
depolama yasağı, gümrük formaliteleri, vb.); 
 
iv. Malın mahiyeti gereği özel bir 
depolama/taşıma yöntemi yükümlülüğünün 
veya gerekliliğinin söz konusu olup olmadığı; 
v. Yükleme veya boşaltma yöntemine 
ilişkin özel talimatlar; 
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vi. Necessary information and 
documents concerning customs 
and tax procedures, if Goods are 
subject to customs and excise 
provisions or to tax regulations; 
and  

vii. All other particularities that are 
of significant nature in respect 
of the provision of the Services. 

4.3. In the event that the ship, container 
and/or cargo has been disinfected, 
then the Contracting Party shall be 
obliged to inform Steinweg about the 
disinfectant, which is used, and to 
which container(s), barge(s), 
warehouse(s), cargo and/or 
packaging it is applied, at least 7 
(seven) days before arrival thereof at 
the port of destination or any other 
port designated. The Contracting 
Party shall be responsible for 
degassing and/or ventilating the 
ship, container and/or cargo in a 
manner to reach a safe point, at its 
own expense. 

4.4. In the event that the Contracting 
Party fails to fulfill its obligations 
concerning delivery of the goods on 
time or at the correct state or place, 
or its obligations to furnish Steinweg 
with the required information and 
documents, or that the goods arrive 
in a damaged or defective manner, 
then Steinweg shall be entitled to 
reject the goods. 

4.5. Steinweg shall have the right, but not 
an obligation, to take any measure 
with respect to any treatment or 
action, which may be deemed 
necessary for preservation or 
protection of the stored goods, or the 
goods owned by himself or others, at 
the expense and obligation of the 
Contracting Party. 

4.6. In the event that the Contracting 
Party sells the goods or any portion 
of the goods, or that it otherwise 
disposes of such goods or any portion 
of such goods, then this situation 
shall not relieve the Contracting 
Party of its obligations, which it has 
previously assumed against 

vi. Malların, gümrük ve tüketim vergisi 
hükümlerine veya vergi düzenlemelerine 
tabi olması halinde, gümrük ve vergi 
prosedürlerine ilişkin gerekli bilgiler ve 
dokümanlar; ve  
 
vii. Hizmetlerin sağlanması için önem 
arz eden diğer tüm özellikler. 
 
4.3. Geminin, konteynerin ve/veya yükün 
dezenfekte edilmiş olması halinde, Sözleşme 
Tarafı,  Steinweg' i, söz konusu geminin, 
konteynerin ve/veya yükün varış limanına 
veya herhangi bir  diğer limana 
varışından en az 7 (yedi) gün önce, kullanılan 
dezenfektan ve söz konusu dezenfektanın 
uygulandığı konteyner(ler), mavna(lar), 
depo(lar), yük ve/veya paketleme ile  ilgili 
olarak bilgi vermekle yükümlü olacaktır. 
Sözleşme Tarafı, masrafları kendisine ait 
olmak  üzere, geminin, konteynerin ve/veya 
yükün, güvenli seviyeye erişecek şekilde 
gazdan  arındırılmasından ve/veya 
havalandırılmasından sorumlu olacaktır. 
 
4.4. Sözleşme Tarafının, malların 
zamanında ve uygun kondisyonda ve doğru 
yerde teslim edilmesi ile gerekli bilgi ve 
belgelerin Steinweg' e temin edilmesine 
ilişkin yükümlülüklerinden herhangi birini 
yerine getirmemesi veya malların hasarlı 
veya ayıplı bir şekilde ulaşması halinde, 
Steinweg, malları reddetme hakkına sahip 
olacaktır. 
 
4.5. Steinweg, masrafı ve sorumluluğu 
Sözleşme Tarafına ait olmak üzere, 
depolanan malların ya da kendisi veya diğer 
taraflarca sahip olunan malların muhafaza 
edilmesi veya korunması için gerekli 
olabilecek herhangi bir işlem veya muamele 
ile ilgili her türlü önlemi alma hakkına sahip 
olacak, ancak kendisinin böyle bir 
yükümlülüğü bulunmayacaktır. 
4.6. Sözleşme Tarafının, malları veya 
malların herhangi bir kısmını satması veya 
başka bir sebeple tasarruf işlemde 
bulunması halinde; Steinweg malların 
devrini/temliğini veya ilgili tasarruf işlemini 
kabul ettiğini yazılı olarak teyit etmediği 
sürece, Sözleşme Tarafı,  daha önce 
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Steinweg, unless Steinweg confirms, 
in writing, the Contracting Party that 
it acknowledges such 
transfer/assignment and release of 
the goods. 

4.7. The Contracting Party shall be 
obliged to notify Steinweg in writing 
at least 3 days in advance of any 
transfer or assignment of the 
ownership of the goods or transfer or 
assignment of the right to receive the 
goods, as the case may be. The 
provisions of Article 19.7, 19.8 and 
19.9 are reserved. 

4.8. The Contracting Party shall be 
obliged to notify, in writing, Steinweg 
of any claim that will be raised by the 
Contracting Party and/or by any 
third party, which acts for and on 
behalf of the Contracting Party, with 
respect to any damage to and/or loss 
of the transport vehicles / 
equipment, which are owned by the 
Contracting Party and/or by any such 
third party, before such vehicles / 
equipment leave the facilities of 
Steinweg and/or of any 
subcontractor thereof. In case of 
failure to notify of such matter, then 
such claim shall not be accepted. 

4.9. Steinweg shall determine the order, 
in which the ships, trucks, barges or 
other transport vehicles are loaded 
or unloaded, as well as the time and 
location for berthing and parking. 
Upon arrival of the floating or 
wheeled transport vehicles, the 
unavailability of berthing or parking 
occupancy shall be considered to be 
beyond the control of Steinweg. 

4.10. Steinweg, at its own discretion, may 
provide the services, either in whole 
or in part, through the employees 
and equipment of any third party, or 
by means of the operation 
capabilities, loading and unloading 
equipment and/or transport vehicles 
owned or provided by the 
Contracting Party, the latter at all 
times being free of charge. 

4.11. Steinweg shall be free to determine 
the form and manner of performance 

Steinweg'e karşı üstlenmiş olduğu 
yükümlülüklerinden kurtulmayacaktır. 
 
 
 
4.7. Sözleşme Tarafı, Steinweg'e, malların 
mülkiyetinin herhangi bir şekilde devir veya 
temlik edilmesi ya da malları alma hakkının 
devir veya temlik edilmesi (duruma göre) ile 
ilgili olarak, en az 3 gün önceden yazılı 
bildirimde bulunmakla yükümlü olacaktır. 
19.7, 19.8 ve 19.9. maddeler kapsamında 
öngörülmekte olan hükümler saklıdır. 
 
4.8. Sözleşme Tarafına ve/veya Sözleşme 
Tarafı namına ve hesabına hareket eden 
üçüncü bir kişiye ait taşıma araçları / 
ekipmanların hasar veya zıyaı ile ilgili her 
türlü talebin, ilgili araç veya ekipman 
Steinweg'in  ve/veya alt yüklenicisinin 
tesislerinden ayrılmadan önce, Sözleşme 
Tarafınca ve/veya ilgili üçüncü tarafça yazılı 
olarak Steinweg’e bildirilmesi zorunludur. 
Yazılı bildirimde bulunulmaması halinde, söz 
konusu talep kabul edilmeyecektir. 
 
 
 
 
4.9. Gemilerin, kamyonların, mavnaların 
veya diğer taşıma araçlarının yüklenme veya 
boşaltma sırasının yanı sıra, yanaşma ve 
park etme zamanı ve yeri Steinweg 
tarafından belirlenecektir. Yüzen veya 
tekerlekli taşıma araçlarının varışında, 
müsait yanaşma veya park yeri 
bulunmaması halinin, Steinweg'in kontrolü 
dışında bir konu olduğu kabul edilecektir. 
 
4.10. Steinweg, tamamen kendi takdirine 
bağlı olarak, hizmetleri, kısmen veya 
tamamen,  herhangi bir üçüncü tarafın 
çalışanları ve ekipmanları vasıtasıyla veya 
Sözleşme Tarafınca sahip  olunan veya 
sağlanan operasyon kabiliyetleri, yükleme ve 
boşaltma ekipmanı ve/veya taşıma araçları 
vasıtasıyla (ikincisi daima ücretsiz olacaktır) 
sağlayabilecektir. 
 
 
4.11. Aksi açık bir şekilde kabul edilmediği 
sürece, Steinweg, Hizmetlerin yerine 
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of Services, unless explicitly agreed 
otherwise. In respect of performance 
of the agreement, the Contracting 
Party shall comply with the special 
instructions and general directives, 
as given by Steinweg. 

4.12. Notwithstanding any specific order 
or instruction from the Contracting 
Party, if Steinweg takes the view in its 
sole and absolute discretion that it is 
necessary or it serves to the interests 
of the Contracting Party to deviate 
from the Contracting Party’s order or 
instruction, Steinweg shall be at 
liberty to do so and the Contracting 
Party shall comply with all general 
directives and specific instructions 
given by Steinweg in this regard. All 
costs and expenses reasonably 
incurred thereby shall be for the 
Contracting Party’s account. 

5. Instructions  
5.1. The Contracting Party agrees that 

Steinweg shall not be liable to the 
Contracting Party or any other party 
claiming through the Contracting 
Party in contract, tort or otherwise 
for any loss, cost, expenses, claims, 
damages or injury whatsoever and 
howsoever arising out of or in 
connection with the Contracting 
Party’s instructions. 

5.2. All instructions relating to the Goods 
must be received by Steinweg from 
the Contracting Party at least 3 
Working Days prior to the intended 
date of execution of the instructions. 
The instructions must conform to 
Article 4.2, be reasonable and 
provide all relevant details to enable 
Steinweg to execute them (including 
detailed descriptions of the Goods, 
delivery date of the Goods to 
Steinweg, address to which the 
Goods are to be forwarded and any 
other specific instructions).  

5.3. Unless otherwise agreed by 
Steinweg, all such instructions must 
be endorsed or approved in writing 
or via email by the Contracting Party. 
If the Contracting Party fails to 
provide all relevant information, the 

getirilme  biçiminin ve şeklinin 
belirlenmesi hususunda serbesttir. Sözleşme 
Tarafı, sözleşmenin  yerine getirilmesi ile 
ilgili olarak, Steinweg tarafından verilen özel 
talimatlara ve genel  direktiflere riayet 
edecektir. 
4.12. Sözleşme Tarafınca verilen siparişe 
veya talimata bakılmaksızın, Steinweg'in, 
mutlak takdirine bağlı olarak, Sözleşme 
Tarafınca verilen siparişten veya talimattan 
sapmanın gerekli olduğu veya söz konusu 
sapmanın, Sözleşme Tarafının menfaatine 
hizmet ettiği görüşüne varması halinde, 
Steinweg, siparişten veya talimattan 
sapmakta serbest olacaktır ve Sözleşme 
Tarafı, söz konusu husus ile ilgili olarak, 
Steinweg tarafından verilen tüm genel 
direktiflere ve spesifik talimatlara riayet 
edecektir. Bu nedenle makul olarak yapılan 
tüm masraflar ve katlanılan giderler, 
Sözleşme Tarafına ait olacaktır. 
5. Talimatlar  
5.1. Sözleşme Tarafı, kendisine veya 
kendisi vasıtasıyla talepte bulunacak diğer 
bir kişiye karşı, her ne şekilde olursa olsun 
Sözleşme Tarafının talimatlarından veya 
talimatları ile bağlantılı olarak doğan 
sözleşmeye, haksız fiile veya sair sebebe 
dayanan herhangi bir kayıptan, maliyetten, 
giderden, hak talebinden, hasardan veya 
yaralanmadan Steinweg'in, sorumlu 
olmayacağını kabul etmektedir. 
5.2. Sözleşme Tarafı, Mallar ile ilgili tüm 
talimatları, ilgili talimatın yerine getirilmesi 
gereken tarihten en az 3 İş Günü önce 
Steinweg’e ulaştıracaktır. Talimatlar, 4.2. 
maddesine uygun ve makul olmalı, ayrıca 
Steinweg'in, söz konusu talimatları yerine 
getirebilmesi için gerekli tüm detayları 
(Malların  ayrıntılı açıklamaları, 
Malların Steinweg'e teslim tarihi, Malların 
gönderileceği adres ve diğer spesifik 
talimatlar da dahil olmak üzere) içermelidir. 
 
 
  
5.3. Aksi Steinweg tarafından kabul 
edilmedikçe, tüm talimatlar, Sözleşme 
Tarafınca, yazılı olarak veya e-posta yoluyla 
gönderilmeli veya onaylanmalıdır. İlgili tüm 
bilgilerin sağlanmaması halinde, Sözleşme 
Tarafı, Steinweg'in talebi üzerine, eksik 
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Contracting Party shall, upon request 
from Steinweg, immediately provide 
any outstanding information in 
writing, which together with the 
original instruction(s) shall 
collectively be treated as the 
instruction for the purposes of this 
clause. 

5.4. Upon receipt of any instructions from 
the Contracting Party, Steinweg may, 
at its sole option, either accept or 
reject them. The instructions that 
have been accepted by Steinweg shall 
not be changed or supplemented by 
the Contracting Party unless 
otherwise agreed in writing by 
Steinweg. 

5.5. Steinweg shall be entitled to rely on 
any instruction, instrument, or 
signature from the Contracting Party 
as valid and binding on the 
Contracting Party, if Steinweg 
reasonably believes them to be 
genuine. Steinweg shall not be 
required to inquire into the 
authenticity of any written 
instruction, instrument or signature 
received from the Contracting Party. 

6. Insurance 
6.1. No insurance will be effected by 

Steinweg for the performance of the 
Services or for the goods, except 
upon express instructions given in 
writing by the Contracting Party.  

 
6.2. The Contracting Party shall be 

obliged to take out and maintain 
adequate insurance during the 
performance of the Services, 
including but not limited to the cargo 
insurance and the insurance to cover 
any damage caused by the goods.  

 
 

6.3. When Steinweg uses any equipment 
for carrying out his orders he shall be 
entitled to take out insurance at the 
Contracting Pasty’s expense to cover 
the forwarder's or warehouse 
keeper’s risk arising through the use 
of such equipment. 

 

bilgileri derhal temin edecektir. Bu halde 
başta iletilen talimat(lar), ilave olarak 
gönderilen bilgiler ile birlikte, işbu 
maddenin amaçları doğrultusunda tek bir 
talimat olarak değerlendirilecektir. 
 
 
 
5.4. Steinweg, Sözleşme Tarafınca verilen 
herhangi bir talimatı, tamamen kendi 
takdirine bağlı olarak, kabul edebilecek veya 
reddedebilecektir. Aksi Steinweg tarafından 
yazılı olarak kararlaştırılmadığı sürece, 
Steinweg tarafından kabul edilmiş olan 
hiçbir talimat, Sözleşme Tarafınca 
değiştirilmeyecek veya söz konusu 
talimatlara Sözleşme Tarafınca herhangi bir 
ilave yapılamayacaktır. 
5.5. Steinweg, Sözleşme Tarafına ait 
herhangi bir talimatın, belgenin veya 
imzanın makul anlamda gerçek olduğu 
izleniminde ise, bunların Sözleşme Tarafı 
açısından geçerli ve bağlayıcı olduğuna 
güvenme hakkına sahip olacaktır. Steinweg, 
Sözleşme Tarafınca  verilen herhangi bir 
yazılı talimatın, belgenin veya imzanın 
gerçekliğini araştırma külfeti altında 
olmayacaktır. 
6. Sigorta 
6.1. Sözleşme Tarafınca yazılı ve açık 
olarak talimat verilmesi hali hariç olmak 
üzere, Steinweg Hizmetlerin yerine 
 getirilmesi veya mallar ile ilgili 
olarak, herhangi bir sigorta 
yaptırmayacaktır.  
6.2. Sözleşme Tarafı, nakliyat sigortası ve 
malların sebep olabileceği herhangi bir 
zararın karşılanmasına ilişkin sigorta da 
dahil olmak, ancak, bunlarla sınırlı 
kalmamak üzere, Hizmetlerin yerine 
 getirilmesi sırasında, gerekli 
olabilecek sigortaları yaptırmakla ve yeterli 
sigorta teminatını sağlamakla yükümlü 
olacaktır.  
6.3. Steinweg'in, siparişi yerine 
getirirken herhangi bir ekipman kullanması 
halinde, taşıma işleri komisyoncusu veya 
antrepocu olarak, söz konusu ekipmanın 
kullanılmasından kaynaklanan 
sorumluluğunu teminat altına almak 
amacıyla, tüm masrafları Sözleşme Tarafına 
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6.4. All insurances effected in such 
respect shall be subject to the usual 
coverage and provisions conforming 
to the market practice. 

 
7. Fees and Rates 
7.1. Unless specifically agreed otherwise 

in writing, all rates and tariffs are in 
USD and excluding all expenses, VAT, 
taxes and charges, such as charges 
that are levied by public and customs 
authorities on Goods, their 
transshipment and/or storage 
and/or handling of the Goods.  

 
 

7.2. Steinweg shall be entitled to an 
amendment of the order or request 
increase of fees / rates; if there are 
cost-increasing factors beyond the 
control of Steinweg, which are based 
on circumstances of such a nature 
that when concluding the contract or 
the order with the Contracting Party, 
Steinweg could not be expected to 
take into account the risk that they 
could occur. Such factors include but 
are not limited to changes in 
currency exchange rates, rates of 
freight, insurance premiums, labor or 
energy rates, general port charges, 
government charges, taxes, and any 
other rates or charges on which the 
pricing was based. 

7.3. Unless otherwise agreed, all “Other 
Services” shall be charged and 
invoiced separately to the 
Contracting Party, based on the up-
to-date rates and tariffs applicable at 
the time of the relevant Service being 
carried out. 

7.4. Notwithstanding any other provision 
herein, Steinweg shall be entitled to 
yearly adjustments in rates and 
tariffs. 

7.5. The ratios and tariffs, as agreed, shall 
be applied during the official working 
hours from 08:30 to 17:00, Monday 
to Friday. 

ait olmak üzere sigorta yaptırma hakkı 
olacaktır. 
6.4. Bu bağlamda yaptırılan tüm 
sigortalar, piyasa standartlarına uygun olan 
teminatlara ve hükümlere tabi olacaktır. 
 
 
7. Ücretler ve Bedeller 
7.1. Aksi yazılı olarak özellikle 
kararlaştırılmadığı sürece, tüm ücretler ve 
bedeller, ABD doları cinsinden olup; tüm 
masraflar, KDV, vergi ve harçlar ile resmi 
otoriteler ve gümrük otoriteleri tarafından 
alınan ücret ve harçlar, Malların aktarılması, 
nakliyesi ve/veya depolanması ve/veya 
elleçlenmesi için uygulanan ücretler hariç 
olacak şekilde belirlenmektedir.  
 
7.2. Sözleşme Tarafıyla sözleşme veya 
sipariş akdedilirken, Steinweg'in, meydana 
gelme riskini göz önünde bulundurmasının 
beklenemeyeceği mahiyetteki koşullara 
bağlı olarak, kendi kontrolü dışında ortaya 
çıkan maliyet artırıcı faktörlerin söz konusu 
olması halinde, Steinweg, siparişi tadil etme 
veya ücretleri/bedelleri arttırma hakkına 
sahip olacaktır. Söz konusu faktörler, döviz 
kurlarının, navlun fiyatlarının, sigorta 
primlerinin, işçilik veya enerji 
maliyetlerinin, genel liman ücretlerinin, 
devlet harç ve vergilerinin ve 
fiyatlandırmaya esas teşkil eden diğer fiyat 
veya maliyetlerin artışı şeklinde olabileceği 
gibi, yalnızca bunlarla sınırlı değildir. 
 
 
7.3. Aksi kararlaştırılmadığı sürece, tüm 
"Diğer Hizmetler", ilgili Hizmetin yerine 
getirildiği tarihte  geçerli olan güncel 
fiyat ve tarifeler doğrultusunda, Sözleşme 
Tarafına ayrı olarak  ücretlendirilecek ve 
faturalandırılacaktır. 
 
7.4. İşbu madde kapsamındaki diğer 
hükümlerle bağlı olmaksızın, Steinweg, 
fiyatlarda ve tarifelerde yıllık bazda 
uyarlama yapma hakkına sahiptir. 
7.5. Fiyatlar ve tarifeler, resmi mesai 
saatleri içerisinde, Pazartesi’den Cuma’ya 
kadar 08:30 - 17:00 saatleri arasındaki 
çalışmalar için uygulanacaktır. 
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7.6. Any service, which is performed out 
of official working hours and on 
public holidays (including the 
evening and night shifts following 
such days) shall be considered as 
overtime services. 

7.7. Special ratios and tariffs shall be 
applied for the overtime services, 
and such overtime services shall be 
subject to the availability of 
workforce. 

7.8. For the works of a special nature and 
unusual tasks requiring a special 
amount of time or effort, an 
additional reasonable amount may 
be charged by Steinweg. 

 
8. Terms of Payment 
8.1. Unless specifically agreed otherwise 

in writing, payment shall be made 
(effective) in USD via bank transfer.  

8.2. The Contracting Party shall pay the 
amount, which is invoiced by 
Steinweg, to Steinweg within a 
period of 7 (seven) days as of the 
invoice date. The payment shall be 
performed as specified by Steinweg. 
Performance of any payment to any 
person(s), who is (are) alleged to be 
the representative of Steinweg, shall 
not relieve the Contracting Party 
from its obligation to pay Steinweg. 

8.3. Invoices may be sent in hard copy or 
electronically (via email or 
accounting portals). In the event that 
the Contracting Party fails to raise 
any objection against the invoice, or 
to return the invoice, within a period 
of 7 (seven) days as of the date of 
receipt, then such invoice shall be 
accepted without any dispute 
thereto. 

8.4. The Contracting Party is prohibited 
from engaging in netting, deducting, 
or offsetting any amount owed by 
Steinweg from the invoice amount. 
Furthermore, the Contracting Party 
is not authorized to assert non-
performance by Steinweg as a reason 
to withhold payment. 

8.5. In the event that the Contracting 
Party fails to pay the amount of the 

7.6. Resmi mesai saatleri dışında ve 
resmi tatil günlerinde (söz konusu günleri 
takip eden akşam ve  gece vardiyaları da 
dahil olmak üzere) yerine getirilen herhangi 
bir hizmet, fazla mesai hizmeti olarak 
değerlendirilecektir. 
7.7. Fazla mesai hizmetlerine özel fiyatlar 
ve tarifeler uygulanacak olup, fazla mesai 
hizmetleri,  müsait işgücünün bulunması 
şartıyla verilecektir. 
7.8. Özel mahiyetteki işlere ve özel 
miktarda zaman veya çaba gerektiren 
olağandışı görevlere ilişkin  olarak, 
Steinweg makul bir ilave ücret talep 
edebilecektir. 
 
 
8. Ödeme Koşulları 
8.1. Aksi özel olarak yazılı şekilde 
kararlaştırılmadığı sürece, ödeme, banka 
havalesi yoluyla, efektif olarak ABD doları 
cinsinden gerçekleştirilecektir.  
8.2. Sözleşme Tarafı, Steinweg tarafından 
fatura edilen tutarı, fatura tarihinden 
itibaren 7 (yedi) gün içerisinde Steinweg'e 
ödeyecektir. Ödeme, Steinweg tarafından 
belirtildiği şekilde gerçekleştirilecektir. 
Steinweg'in temsilcisi olduğu öne sürülen 
herhangi bir kişiye (kişilere) yapılan 
ödemeler, Sözleşme Tarafının, Steinweg'e 
karşı ödeme yapma yükümlülüğünü sona 
erdirmeyecektir.  
8.3. Faturalar, basılı veya elektronik 
olarak (e-posta veya muhasebe portalları 
yoluyla)  gönderilebilecektir. 
Sözleşme Tarafının, faturayı teslim aldığı 
tarihten itibaren 7 (yedi) gün  içerisinde, 
faturaya ilişkin olarak itirazda bulunmaması 
veya faturayı iade etmemesi halinde, söz 
konusu fatura, ihtilafsız olarak kabul edilmiş 
sayılacaktır. 
 
8.4. Sözleşme Tarafı, Steinweg tarafından 
borçlu olunan herhangi bir tutarı, fatura 
tutarı ile takas edemez veya fatura 
tutarından mahsup edemez, netleştirme 
veya kesinti yapamaz. Ayrıca, Sözleşme 
Tarafı, ödemezlik defi ileri sürerek 
Steinweg'e ödeme yapmaktan kaçınamaz. 
 
8.5. Sözleşme Tarafı, fatura tutarını, 8.2. 
maddede belirtilen süre içerisinde 
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invoice to Steinweg within the period 
as set out under the Article 8.2, then 
the Contracting Party shall be 
deemed to have gone into default 
without any requirement to serve 
any prior notification for default. 

8.6. For receivables overdue in TL, 
interest shall accrue without further 
notification or warning, at the 
Central Bank of Türkiye's cash 
advance interest rate.  For 
receivables overdue in foreign 
currency, interest shall accrue 
without further notification or 
warning, at the highest interest rate 
offered by public banks for deposits 
in the corresponding currency of at 
least one year or more. 

8.7. The Contracting Party shall also be 
obliged to pay the legal or non-
judicial charges such as travel 
expenses, accommodation expenses 
and the fees of the attorneys retained 
by Steinweg with respect to 
collection of the receivables or 
settlement of disputes. The non-
judicial charges shall be fixed to 15 
percent of the amount of claim. 
 

8.8. Any payment, which will be 
performed by Steinweg or any 
subcontractor thereof for and on 
behalf of the Contracting Party, such 
as, but not limited to, the expenses, 
import duties, ship freight charges, 
and expenses for additional services, 
shall be invoiced separately, and they 
are required to be paid directly upon 
receipt of the invoice. 

 
8.9. All expenses and/or damages, which 

are incurred by Steinweg due to the 
unavailability of the transport 
vehicles used for and on behalf of or 
by the Contracting Party or due to 
any defect in such transport vehicles 
or due to the loss of and damage to 
such transport vehicles or due to the 
other reasons, must be paid or 
reimbursed directly to Steinweg. 
Steinweg shall be entitled to suspend 

Steinweg'e ödemezse, hiçbir ihtara gerek 
kalmaksızın, temerrüde düşmüş olacaktır. 
 
 
 
 
8.6. Ödemesi geciken TL cinsinden 
alacaklar için, herhangi bir başkaca ihbara ve 
ihtara gerek kalmaksızın,  Türkiye 
Cumhuriyeti Merkez Bankası nakit avans faiz 
oranı üzerinden faiz tahakkuk ettirilecektir.  
Döviz cinsinden ödemesi gecikmiş alacaklar 
için ise, herhangi bir başkaca ihbara ve ihtara 
gerek kalmaksızın, en az bir yıl veya daha 
uzun süreyle ilgili para birimi cinsinden 
mevduatlara ilişkin olarak kamu bankaları 
tarafından sunulan en yüksek faiz oranı 
üzerinden faiz tahakkuk ettirilecektir. 
8.7. Sözleşme Tarafı, ayrıca, alacakların 
tahsil edilmesi veya anlaşmazlıkların 
çözüme kavuşturulması ile ilgili olarak 
katlanılan seyahat giderleri, konaklama 
giderleri ve Steinweg tarafından tutulan 
avukatların ücretleri gibi hukuki veya hukuki 
olmayan gider ve masrafları da ödemekle 
yükümlü olacaktır. Hukuki olmayan 
masraflar, talep tutarının yüzde 15 ine 
tekabül edecek şekilde götürü tazminat 
olarak ödenecektir. 
8.8. Giderler, ithalat / gümrük vergileri, 
gemi navlun ücretleri ve ilave hizmetlere 
ilişkin giderler de dahil  olmak, ancak, 
bunlarla sınırlı kalmamak üzere, Steinweg 
veya herhangi bir alt yüklenicisi tarafından, 
Sözleşme Tarafı namına ve hesabına 
gerçekleştirilecek olan herhangi bir ödeme, 
Sözleşme Tarafı’na ayrı olarak fatura 
edilecek olup, işbu tutarlar, faturanın 
gönderilmesi akabinde, Sözleşme Tarafınca 
doğrudan ödenecektir. 
8.9. Sözleşme Tarafı namına ve hesabına 
veya Sözleşme Tarafınca kullanılan taşıma 
araçlarının müsait olmaması veya kusurlu 
olması veya söz konusu taşıma araçlarının 
kaybolması veya hasar görmesi nedeniyle 
veya diğer nedenlerden dolayı Steinweg 
tarafından katlanılan tüm masraflar ve/veya 
zararlar, doğrudan Steinweg'e ödenecektir. 
Steinweg, söz konusu ödemeler 
gerçekleştirilinceye kadar, hizmetlerini 
askıya alma hakkına sahip olacaktır. 
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its services until such payments are 
performed. 

8.10. Steinweg shall be entitled to request 
the Contracting Party to provide 
advance payment, cash payment, 
interim payment or guarantee with 
respect to any current or future 
claim, which Steinweg might bring 
forth against the Contracting Party at 
any time before, during or after 
performance of its services. In case of 
failure to provide such payments or 
guarantees, then Steinweg shall be 
entitled to terminate the agreement 
as well as the order immediately, 
without any requirement for any 
legal action and without any 
obligation for any indemnity to be 
paid by Steinweg. 

8.11. In the event that the Contracting 
Party initiates proceedings for 
liquidation, composition of debts, or 
if a third party commences 
bankruptcy proceedings against the 
Contracting Party, or if the 
Contracting Party declares 
bankruptcy, suspends its activities 
wholly or partially, transfers or 
assigns its activities to a third party, 
loses control over any part or all of its 
assets due to attachment or other 
measures, or undergoes a change of 
control; all outstanding invoices 
and/or current and future claims by 
Steinweg must be promptly paid and 
settled. In such circumstances, 
Steinweg reserves the right to 
immediately terminate its 
contractual relationship with the 
Contracting Party, without waiving 
its entitlement to pursue damages, 
and without any obligation to 
provide compensation. 

9. Termination 
9.1. In case circumstances occur where it 

is not reasonable to expect that 
Steinweg continues the performance 
of its services, such as but not limited 
to circumstances beyond Steinweg’s 
control which last for more than 48 
consecutive hours, Steinweg has the 
right to terminate the contractual 

 
 

8.10. Steinweg, hizmetlerinin yerine 
getirilmesi öncesinde, sırasında veya 
sonrasında herhangi bir zamanda, Sözleşme 
Tarafına karşı öne sürebileceği herhangi bir 
mevcut veya müstakbel talep ile ilgili olarak, 
Sözleşme Tarafı’ndan avans ödenmesini, 
nakit ödeme, ara ödeme veya teminat 
verilmesini talep etme hakkına sahip 
olacaktır. Söz konusu ödemelerin 
yapılmaması veya teminatların verilmemesi 
halinde, Steinweg, herhangi bir işleme gerek 
kalmaksızın ve herhangi bir tazminat 
ödemekle yükümlü olmaksızın, sözleşmeyi 
ve siparişi derhal feshetme hakkına sahip 
olacaktır. 
 
 
8.11. Sözleşme Tarafının, tasfiye ve 
konkordato işlemleri başlatması halinde 
veya herhangi bir üçüncü tarafın, Sözleşme 
Tarafına karşı iflas işlemleri başlatması 
halinde veya Sözleşme Tarafının, iflas ilan 
etmesi, faaliyetlerini tamamen veya kısmen 
askıya alması, faaliyetlerini herhangi bir 
üçüncü tarafa devir ve temlik etmesi, haciz 
veya diğer önlemlerden dolayı varlıklarının 
herhangi bir kısmına veya tamamına ilişkin 
kontrolü kaybetmesi veya Sözleşme 
Tarafı’nda bir kontrol değişikliği 
gerçekleşmesi halinde, tüm ödenmemiş 
faturalar ve/veya halihazırdaki ve 
gelecekteki talepler, derhal Steinweg’e 
ödenecek ve Steinweg ile hesap mutabakatı 
sağlanacaktır. Söz konusu durumlarda, 
Steinweg, tazminat talebinde bulunma 
hakkından vazgeçmeksizin ve herhangi bir 
tazminat ödeme  yükümlülüğü 
olmaksızın, Sözleşme Tarafıyla akdi ilişkisini 
derhal feshetme hakkını saklı tutmaktadır. 
 
 
9. Fesih 
9.1. Steinweg'in kontrolü dışında gelişen 
ve dürüstlük kuralı uyarınca Steinweg’den 
hizmet vermeye devam etmesi 
beklenemeyecek koşulların meydana 
gelmesi halinde Steinweg, önceden yazılı 
bildirimde bulunmaksızın, derhal etkili 
olacak şekilde ve Sözleşme Tarafının, 
Steinweg'den herhangi bir zarar veya 
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relationship with the Contracting 
Party with immediate effect and 
without giving prior notice and 
without the Contracting Party being 
entitled to claim any damages or 
costs from Steinweg. 

9.2. Notwithstanding Steinweg's other 
rights under the agreement, 
including the right to claim damages 
from the Contracting Party, any 
breach of the Contracting Party's 
obligations constitutes a right of 
Steinweg to terminate the 
contractual relationship wholly or in 
part and/or to suspend or interrupt 
the services, with immediate effect 
and without giving prior notice and 
without the Contracting Party being 
entitled to claim any damages or 
costs from Steinweg. 

9.3. In the event that the Contracting 
Party initiates proceedings for 
liquidation, composition of debts, or 
if a third party commences 
bankruptcy proceedings against the 
Contracting Party, or if the 
Contracting Party declares 
bankruptcy, suspends its activities 
wholly or partially, transfers or 
assigns its activities to a third party, 
loses control over any part or all of its 
assets due to attachment or other 
measures, or undergoes a change of 
control; all outstanding invoices 
and/or current and future claims by 
Steinweg must be promptly paid and 
settled. In such circumstances, 
Steinweg reserves the right to 
immediately terminate its 
contractual relationship with the 
Contracting Party, without waiving 
its entitlement to pursue damages, 
and without any obligation to 
provide compensation. 

9.4. Steinweg shall be authorized to 
terminate the contractual 
relationship with the Contracting 
Party upon notice, in writing, to be 
served, without relying on any cause, 
in a manner to be effective 60 days 
after service of the notification to the 
Contracting Party. In such case, the 

maliyet talep etme hakkı olmaksızın, 
Sözleşme Tarafıyla olan akdi ilişkisini 
feshetme hakkına sahiptir. Sınırlayıcı 
olmamak kaydıyla, Steinweg’in kontrolü 
dışında gelişen ve 48 saatten fazla süren 
durumlar bu madde kapsamında 
değerlendirilecektir. 
9.2. Sözleşme Tarafı’ndan tazminat 
talebinde bulunma hakkı da dahil olmak 
üzere, Steinweg'in sözleşme kapsamındaki 
diğer hakları saklı kalmak kaydıyla, 
Sözleşme Tarafının yükümlülüklerini 
herhangi bir şekilde ihlal etmesi halinde, 
Steinweg, önceden bildirimde 
bulunmaksızın, derhal geçerli olmak üzere 
ve Sözleşme Tarafının Steinweg'e karşı 
herhangi bir tazminat veya  masraf 
talebinde bulunma hakkı olmaksızın, akdi 
ilişkiyi, tamamen veya kısmen feshetme 
ve/veya hizmetleri askıya alma veya 
kesintiye uğratma hakkına sahip olacaktır. 
9.3. Sözleşme Tarafının, tasfiye ve 
konkordato işlemleri başlatması halinde 
veya herhangi bir üçüncü tarafın, Sözleşme 
Tarafına karşı iflas işlemleri başlatması 
halinde veya Sözleşme Tarafının, iflas ilan 
etmesi, faaliyetlerini tamamen veya kısmen 
askıya alması, faaliyetlerini herhangi bir 
üçüncü tarafa devir ve temlik etmesi, haciz 
veya diğer önlemlerden dolayı varlıklarının 
herhangi bir kısmına veya tamamına ilişkin 
kontrolü kaybetmesi veya Sözleşme 
Tarafı’nda bir kontrol değişikliği 
gerçekleşmesi halinde, tüm ödenmemiş 
faturalar ve/veya halihazırdaki ve 
gelecekteki talepler, derhal Steinweg’e 
ödenecek ve Steinweg ile hesap mutabakatı 
sağlanacaktır. Söz konusu durumlarda, 
Steinweg, tazminat talebinde bulunma 
hakkından vazgeçmeksizin ve herhangi bir 
tazminat ödeme yükümlülüğü olmaksızın, 
Sözleşme Tarafıyla akdi ilişkisini derhal 
feshetme hakkını saklı tutmaktadır. 
 
9.4. Steinweg, Sözleşme Tarafıyla akdi 
ilişkiyi, herhangi bir nedene dayanmaksızın, 
60 gün önceden yazılı bildirimde bulunarak 
feshetme hakkına sahip olacaktır. 
Steinweg’in bu maddeye dayanarak feshi 
halinde, Sözleşme Tarafı, sözleşmenin sona 
ermesi/feshedilmesi nedeniyle, Steinweg'e 
karşı, herhangi bir zarar, masraf veya 
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Contracting Party shall not be 
entitled to make any claim for 
damages, expenses or indemnities 
against Steinweg due to the 
expiration/termination of the 
agreement, without prejudice to the 
parties’ rights and receivables arising 
from the agreement. 

10. Right of Retention 
10.1. Steinweg has a right of retention on 

all goods, documents and funds of the 
Contracting Party in the possession 
of Steinweg during the course of the 
rendering of the Services regardless 
of the grounds and regardless of its 
designated use, for all and any claims 
against the Contracting Party either 
due and payable, existing, 
prospective or dormant. Steinweg is 
also entitled to exercise such rights 
against the Contracting Party’s debts 
in connection with previous Orders, 
legal relationships or previous 
assignments. In the event of non-
payment of the claim(s) for which 
such rights are exercised, Steinweg 
shall be entitled to sell the Goods, 
documents and funds, and recover its 
claim(s) on the proceeds of such sale. 

10.2. Any person who entrusts goods to 
Steinweg for the purpose of service 
performance shall be deemed the 
representative of the Contracting 
Party, facilitating the establishment 
of right of retention on said goods. 

 
 

11. Contracting Party’s Obligations 
and Liability 

11.1. By engaging Steinweg in the 
provision of Services, the Contracting 
Party represents and warrants to 
Steinweg that: 
i. the Contracting Party shall not 

deliver to Steinweg any 
consignment containing 
dangerous, verminous, infested, 
contaminated or condemned 
goods unless he has given to 
Steinweg in writing full details 
of the same and obtained the 
written agreement of Steinweg 

tazminat talebinde bulunma hakkına sahip 
olmayacaktır. Tarafların sözleşmeden doğan 
hak ve alacakları saklıdır.  
 
 
 
 
 
10. Hapis Hakkı 
10.1. Steinweg’in, doğuş nedenine 
bakılmaksızın Sözleşme Tarafına karşı sahip 
olduğu muaccel, mevcut, muhtemel veya 
bekleyen tüm hak talepleri için, kullanım 
amacına bakılmaksızın Sözleşme Tarafının, 
Hizmetlerin yerine getirilmesi sırasında 
Steinweg'in zilyetliğinde bulunan, tüm 
malları, dokümanları ve fonları üzerinde 
hapis hakkı bulunmaktadır. Steinweg hapis 
hakkını ayrıca Sözleşme Tarafı ile arasındaki 
önceki Sipariş ilişkileri, hukuki ilişkiler veya 
önceki hizmetleri ile bağlantılı borçları için 
de kullanabilecektir. Söz konusu haklara 
ilişkin talebin yerine getirilmemesi halinde, 
Steinweg, Malları, dokümanları ve fonları 
satma ve talebini söz konusu satıştan elde 
edilen gelirlerle karşılama hakkına sahip 
olacaktır. 
 
 
10.2. Hizmetin yerine getirilmesi amacıyla 
malları Steinweg'in zilyetliğine bırakan 
herhangi bir kişinin, Sözleşme Tarafının 
temsilcisi olarak hareket ettiği ve bu suretle 
söz konusu mallara ilişkin hapis hakkını tesis 
etmek üzere malları teslim ettiği kabul 
edilecektir. 
 
11. Sözleşme Tarafının 
Yükümlülükleri ve Sorumlulukları 
11.1. Sözleşme Tarafı, Hizmetlerin 
sağlanması işini Steinweg'e tevdi etmekle, 
Steinweg'e  aşağıdaki hususları beyan ve 
tekeffül etmektedir: 
i.   Sözleşme Tarafı, tehlikeli, haşarat 
istilasına uğramış, böceklenmiş, kontamine 
olmuş veya ayıplı mallar içeren herhangi bir 
gönderi teslim etmeyecektir, meğerki 
Steinweg'e, malların durumu ile ilgili tüm 
ayrıntıları yazılı olarak sunmuş ve 
Steinweg'in yazılı onayını almış bulunsun;  
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to the delivery of such 
consignment; 

ii. all descriptions, values and 
other particulars of the goods 
furnished to Steinweg (whether 
for customs, consular and/or 
any other purpose) are accurate 
and complete;  

iii. unless otherwise agreed under 
the relevant Order, the Goods 
shall be properly and safely 
stowed / packed and be fit to be 
carried and stored;  

iv. the information it provides to 
Steinweg is true and accurate 
and shall continue to be true and 
accurate until such time 
Steinweg no longer requires 
such information for the 
performance of the Services; and 

v. neither the Contracting Party, 
nor his related parties, 
employees and/or 
subcontractors are subject to 
any sanction or prohibition 
imposed by any state, 
supranational or international 
governmental organization or 
exchange. 

11.2. The Contracting Party shall be and 
remain responsible (i) for delivery of 
the Goods at the premises or at the 
delivery place as agreed in the 
relevant order or instruction, or as 
notified by Steinweg to the 
Contracting Party, and (ii) unless 
otherwise agreed with the 
Contracting Party in the relevant 
order, for the customs clearance and 
other import/export declarations 
and procedures in respect of the 
Goods. 

12. Indemnity  
12.1. The Contracting Party shall fully 

indemnify and hold harmless 
Steinweg against any claim, fine, 
penalty or other damage to Steinweg 
arising from or related to any breach 
by the Contracting Party of its 
representations, warranties and 
undertakings under these General 
Terms and Conditions. 

 
 
ii. Steinweg'e teslim edilen mallara 
ilişkin (gümrük veya konsolosluk işlemleri 
için ve/veya herhangi bir diğer amaçla teslim 
edildiğine bakılmaksızın) tüm tanımlamalar, 
değerler ve diğer özellikler doğru ve eksiksiz 
olacaktır;  
iii. İlgili Sipariş kapsamında aksi 
kararlaştırılmadığı sürece, Mallar, uygun ve 
güvenli bir şekilde istiflenmiş/paketlenmiş 
ve taşınmaya ve depolanmaya hazır/uygun 
olacaktır;  
iv. Steinweg'e sağladığı bilgiler tam ve 
doğru olacak, Steinweg'in, Hizmetlerin 
yerine getirilmesine ilişkin söz konusu 
bilgilere bundan böyle ihtiyaç duymadığı 
zamana kadar tam ve doğru olmaya devam 
edecektir ve 
 
v. Ne Sözleşme Tarafı ne de ilişkili 
tarafları, çalışanları ve/veya alt yüklenicileri, 
herhangi bir devlet, uluslarüstü veya 
uluslararası resmi kuruluş veya borsa 
tarafından uygulanan herhangi bir yaptırıma 
veya yasağa tabi olacaktır. 
 
 
 
11.2. Sözleşme Tarafı, (i) Malların, ilgili 
sipariş veya talimat kapsamında mutabık 
kalındığı veya Steinweg tarafından Sözleşme 
Tarafına bildirildiği tesise veya teslim yerine 
tesliminden ve (ii) aksi anlaşma bulunmadığı 
sürece, Mallara ilişkin gümrükleme ve diğer 
ithalat/ihracat beyannamelerinin 
verilmesinden ve dış ticaret prosedürlerinin 
tamamlanmasından sorumlu olacak ve 
sorumlu olmaya devam edecektir. 
 
 
  
12. Tazminat  
12.1. Sözleşme Tarafı, işbu Genel Şartlar ve 
Koşullar kapsamındaki beyan, tekeffül ve 
taahhütlerini ihlal etmesi sebebiyle veya 
ihlal etmesi ile ilgili olarak Steinweg’in 
maruz kalacağı her türlü talep, ceza, cezai 
şart veya diğer zararları tamamen tazmin 
edecek ve Steinweg’i bunlardan ari 
tutacaktır. 
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12.2. The Contracting Party shall 
indemnify and hold harmless 
Steinweg from and against all losses, 
damages, costs, claims, lawsuits, 
liability and expense of whatsoever 
nature and howsoever arising, 
suffered or incurred by Steinweg, its 
employees, agents or contractors in 
relation to the Services; directly or 
indirectly from or in connection with: 
i. the collection, carriage, storage 

and/or delivery of goods which 
wholly or partly consists of 
dangerous, verminous, infested, 
contaminated or condemned or 
contraband goods; or 

ii. any defects in the goods and/or 
packaging, improper stowage, 
deficient dunnage, inadequate 
load securing and/or 
insufficient protection during 
packing; or  

iii. the Contracting Party's 
instructions, or inaccurate, 
incomplete, misleading, obscure 
and/or inadequate documents, 
information and/or instructions 
provided by the Contracting 
Party, or delay on the part of the 
Contracting Party in furnishing 
the relevant documents and/or 
instructions to Steinweg; or 

iv. any act or omission of the 
Contracting Party, its 
employees, affiliates, agents, 
contractors or representatives 
(including third parties whose 
services the Contracting Party 
engages and/or third parties 
that work on behalf of the 
Contracting Party). 

12.3. The Contracting Party shall 
indemnify and hold harmless 
Steinweg for all third-party claims 
(including employees of both 
Steinweg and the Contracting Party) 
resulting from the nature or 
condition of the Goods, save where 
such damage is directly caused as a 
result of fault or negligence on the 
part of Steinweg. The foregoing 
notwithstanding, in cases whereby 

12.2. Sözleşme Tarafı, Hizmetlerle ilgili 
olarak, mahiyetine ve nasıl ortaya çıktığına 
veya maruz kalındığına veya katlanıldığına 
bakılmaksızın, Steinweg'in, çalışanlarının, 
acentelerinin veya yüklenicilerinin 
doğrudan veya dolaylı olarak aşağıdaki 
sebeplerle veya aşağıdakilerle bağlantılı 
olarak uğradığı tüm kayıpları, zararları, 
maliyetleri, talepleri, davaları, 
sorumlulukları ve giderleri tazmin edecek ve 
bunlardan ari tutacaktır: 
i. tamamen veya kısmen tehlikeli, 
haşarat istilasına uğramış, böceklenmiş, 
kontamine olmuş ya da ayıplı veya kaçak 
olan malların toplanması, taşınması, 
depolanması ve/veya teslim edilmesi veya 
ii. mallarda ve/veya paketlemede 
herhangi bir kusur, ayıp, uygun olmayan 
istifleme, yetersiz dunnage, yetersiz yük 
sabitlemesi ve/veya ambalajlama sırasında 
yetersiz koruma veya  
 
iii. Sözleşme Tarafının talimatları veya 
Sözleme Tarafınca sağlanan yanlış, eksik, 
yanıltıcı, belirsiz ve/veya yetersiz 
dokümanlar, bilgiler ve/veya talimatlar veya 
Sözleşme Tarafının, Steinweg'e, ilgili 
dokümanların ve/veya talimatların 
sağlanması hususunda gecikmesi veya 
 
 
 
iv. Sözleşme Tarafının, çalışanlarının, 
iştiraklerinin, acentelerinin, yüklenicilerinin 
veya temsilcilerinin (Sözleşme Tarafına 
hizmet veren ve/veya Sözleşme Tarafı 
namına ve hesabına çalışan üçüncü taraflar 
da dahil olmak üzere) herhangi bir eylemi 
veya ihmali. 
 
 
12.3. Sözleşme Tarafı, Malların 
mahiyetinden veya durumundan 
kaynaklanan her türlü üçüncü taraf (hem 
Steinweg'in hem de Sözleşme Tarafının 
çalışanları da dahil olmak üzere) talebi 
karşısında Steinweg’in uğradığı zararı 
tazmin edecek ve Steinweg’i bunlardan ari 
tutacaktır, meğerki zarar doğrudan 
Steinweg’in kusuru sonucu meydana gelmiş 
olsun. Önceki cümle ile bağlı olmaksızın; 
kaybın, zararın veya giderin, Steinweg'in 
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the loss, damage or expense is caused 
by the fault or negligence on the part 
of Steinweg, the Contracting Party 
shall still be obliged to indemnify and 
hold harmless Steinweg at all times 
and in all cases against such loss, 
damage or expense if and to the 
extent the amount of the claim 
exceeds the total sum of EUR 100,000 
for each occurrence or series of 
occurrences arising from the same 
cause. Damage shall also be 
understood to include damage to 
third parties which Steinweg is 
obliged to compensate; as well as the 
damage caused by death or injury 
and any form of financial loss. 

12.4. In case Steinweg has to defend itself 
legally against the claims of third 
parties arising from the breaches in 
these General Terms and Conditions, 
or in case Steinweg deems it 
necessary to lodge proceedings or 
any other legal measures regarding 
such claims, or in case the 
Contracting Party requests Steinweg 
to lodge such proceedings or take 
legal measures and Steinweg agrees 
to such request, the work and costs, 
including costs regarding legal 
and/or tax and/or other forms of 
advice or assistance deemed 
necessary by the Steinweg, will be for 
the risk and account of the 
Contracting Party. 

12.5. Apart from his liability arising from 
the agreement with Steinweg, the 
Contracting Party shall be obliged to 
indemnify and hold harmless 
Steinweg against any claim raised by 
any person, in any capacity 
whatsoever, pursuant to the current 
texts of the following regulations. 
i. Regulation (EC) Nr. 1907/2006 

of December 18, 2006 on 
Registration, Evaluation, 
Authorization and Restriction 
of Chemicals (REACH); 

ii. Regulation (EC) Nr. 1272/2008 
of December 16, 2008 on 
Classification, Labeling and 
Packaging of Substances and 

kusurundan kaynaklandığı hallerde dahi, 
aynı nedenden kaynaklanan her olay veya 
olay dizisi için öne sürülen toplam talep 
tutarının 100.000 Avro'yu aşması halinde ve 
aştığı ölçüde, Sözleşme Tarafı, Steinweg’i 
daima ve her durumda üçüncü taraf talepleri 
karşısında tazmin etmekle ve bunlardan ari 
tutmakla yükümlü olacaktır. “Zarar” 
kapsamına, üçüncü kişilerin uğradığı ve 
Steinweg'in tazmin etmekle yükümlü olduğu 
zararların yanı sıra, ölümden veya 
yaralanmadan kaynaklanan zararlar ile her 
türlü finansal kayıp da dahildir. 
 
 
 
 
12.4. Sözleşme Tarafının işbu Genel 
Şartlar ve Koşulların ihlali sebebiyle üçüncü 
kişilerce öne sürülen taleplere karşı 
Steinweg’in kendisini yasal olarak savunmak 
zorunda kalması veya söz konusu taleplerle 
ilgili olarak hukuki süreç başlatmayı veya 
başka hukuki önlemler almayı gerekli 
görmesi veya Sözleşme Tarafının, 
Steinweg'in, hukuki süreç başlatmasını veya 
hukuki önlemler almasını talep etmesi ve 
Steinweg'in, söz konusu talebi kabul etmesi 
halinde, hukuki ve/veya vergi ve/veya 
Steinweg tarafından gerekli görülen diğer 
danışmanlık veya diğer hizmetler ile ilgili 
maliyetler de dahil olmak üzere, katlanılan 
çalışma ve maliyetlerin riski ve maliyeti 
Sözleşme Tarafına ait olacaktır. 
 
12.5. Sözleşme Tarafı, Steinweg ile 
arasındaki sözleşmeden doğan 
sorumluluğunun yanı sıra, Steinweg'i, 
aşağıdakilerin güncel metinleri tahtında, 
herhangi bir sıfatla, herhangi bir kişi 
tarafından öne sürülen herhangi bir talep 
karşısında tazmin etmekle ve bunlardan ari 
tutmakla yükümlü olacaktır. 
i. Kimyasalların Kaydı, 
Değerlendirilmesi, İzni ve Kısıtlanması 
hakkında 18 Aralık 2006 tarihli ve 
1907/2006 sayılı Yönetmelik (EC) (REACH); 
 
ii. Maddelerin ve Karışımların 
Sınıflandırılması, Etiketlenmesi ve 
Ambalajlanması hakkında 16 Aralık 2008 
tarihli ve 1272/2008 sayılı Yönetmelik (EC); 
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Mixtures; 
iii. Labor Law, Social Security and 

General Health Insurance Law 
(Sub-Contractor Liability) 
[Turkish Labor regulations], 
without prejudice to the 
mandatory provisions as 
prescribed under the 
employee's customary 
workplace law; 

iv. Environmental Law, without 
prejudice to the directly 
applicable rules under the 
Turkish tax regulations; 

v. And other applicable 
regulations or legislations. 

13. Steinweg’s Liability and Himalaya 
Clause 

13.1. Steinweg shall not be liable for any 
damage whatsoever, unless the 
Contracting Party proves that the 
damage has been caused by the fault 
or negligence on the part of Steinweg 
during the performance of his 
obligations. 

13.2. Steinweg’s liability shall in all cases 
be limited to EUR 100,000 per 
occurrence or series of occurrences 
arising from the same cause. 

13.3. Steinweg shall not be liable whether 
in contract or tort for any 
consequential, exemplary, punitive, 
special, indirect or other incidental 
loss or damages including but not 
limited to loss of profits, income, 
revenues, prestige, data or data use, 
interest, utility or market, 
irrespective of whether Steinweg 
was made aware of the possibility of 
such loss or damage, incurred by the 
Contracting Party. Loss of demurrage 
of any means of transport (floating or 
rolling) or dispatch money are 
deemed to be consequential damage. 

13.4. Steinweg shall not be liable for any 
damages, expenses and/ or fines 
resulting from any unwanted person 
or stowaway discovered in the 
relevant means of transport, the 
storing areas or in the warehouses. 

13.5. Steinweg shall be discharged from 
all liability unless the Contracting 

 
iii. Çalışanın mutat işyerinin bulunduğu 
yerin emredici hukuk kuralları saklı olmak 
kaydıyla, İş Kanunu, Sosyal Sigortalar ve 
Genel Sağlık Sigortası Kanunu (Alt Yüklenici 
Sorumluluğu) [Türk iş mevzuatı]; 
 
 
 
 
iv. Türk vergi mevzuatı kapsamında 
doğrudan uygulanan kurallar saklı olmak 
kaydıyla, Çevre Kanunu ve 
v. Diğer uygulanabilir mevzuat ve 
yönetmelikler. 
 
13. Steinweg'in Sorumluluğu ve 
Himalaya Klozu 
13.1. Sözleşme Tarafı, herhangi bir 
zararın, Steinweg'in, yükümlülüklerini ifası 
sırasında kusuru ile meydana geldiğini 
kanıtlamadığı sürece, Steinweg, herhangi bir 
zarardan sorumlu olmayacaktır. 
 
 
13.2. Steinweg'in sorumluluğu, her 
halükârda, aynı nedenden kaynaklanan olay 
veya olaylar dizisi  başına 100.000 Avro 
ile sınırlı olacaktır. 
13.3. Steinweg, Sözleşme Tarafınca 
uğranılabilecek kayıp veya zarar 
olasılığından haberdar edilip edilmediğine 
bakılmaksızın ister sözleşme ister haksız 
fiilden kaynaklanıyor olsun; kar, gelir, 
hasılat, itibar, veri veya veri kullanım hakkı, 
menfaat, fayda ve pazar kaybı da dahil olmak 
üzere herhangi bir yansıma zarardan, 
cezalandırıcı tazminattan, cezai şarttan, özel 
veya dolaylı zarardan veya diğer arızi 
kayıplardan veya zararlardan sorumlu 
olmayacaktır. Herhangi bir taşıma aracının 
(yüzen veya yürüyen) demuraj kaybı veya 
hızlandırma primi, dolaylı zarar olarak 
değerlendirilecektir. 
13.4. Steinweg, ilgili taşıma araçlarında, 
depolama alanlarında veya depolarda 
istenmeyen kişinin  veya kaçak yolcunun 
bulunmasından kaynaklanan herhangi bir 
zarardan, giderden ve/veya  para 
cezasından sorumlu olmayacaktır. 
13.5. Sözleşme Tarafı, Steinweg'e, 
herhangi bir hasar veya zarar hususunda, 
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Party notifies Steinweg in writing of 
any damage or loss, either within 4 
(four) weeks after the Contracting 
Party has become aware of such 
damage or loss, or within 3 (three) 
months after the means of transport 
involved, the goods or the person 
involved, has/have left the premises 
of Steinweg, whichever term is 
shorter. All and any claims against 
Steinweg shall become time barred 
by the mere expiry of nine months 
since such claim has arisen.  

13.6. Where there is reference to the 
Special Drawing Right (SDR) in any 
agreement, legislation or order, SDR 
shall be converted into Turkish lira 
based on its value, as determined by 
the Central Bank of the Republic of 
Turkey on the actual payment date or 
on any other date as agreed by the 
parties. 

13.7. Should employees of Steinweg 
and/or subcontractors, whose 
services are employed by Steinweg 
for the purpose of performing the 
Services be held liable, such persons 
shall be entitled to invoke any 
limitation of and/or exemption from 
liability included in these General 
Terms and Conditions or any other 
statutory or contractual provision. 

14. Dangerous Goods and Precious 
Goods 

14.1. In the event that the goods handled 
by Steinweg in the performance of 
the Services are deemed to be 
dangerous pursuant to the relevant 
regulations for the carriage of 
dangerous substances on inland 
waterways, by road or by sea, such 
handling of the goods shall be 
governed by the European 
Agreement concerning the 
International Carriage of Dangerous 
Goods by Inland Waterways (ADN), 
the European Agreement concerning 
the International Carriage of 
Dangerous Goods by Road (ADR) and 
the International Maritime 
Dangerous Goods Code (IMDG Code) 
as well as the applicable national 

Sözleşme Tarafının söz konusu hasardan 
veya zarardan haberdar olmasından itibaren 
4 (dört) hafta içerisinde ya da ilgili taşıma 
araçlarının, malların veya kişinin, Steinweg 
tesisini terk ettiği tarihten itibaren 3 (üç) ay 
içerisinde (hangisi süre daha kısa ise) yazılı 
bildirimde bulunmadığı sürece, Steinweg 
tüm sorumluluklarından kurtulacaktır. 
Steinweg'e karşı öne sürülebilecek tüm 
talepler, söz konusu talebin ortaya çıkış 
anından itibaren 9 (dokuz) ayın sona 
ermesiyle zamanaşımına uğrayacaktır.  
 
13.6. Herhangi bir sözleşme, mevzuat veya 
sipariş kapsamında, Özel Çekme Hakkına 
(SDR) atıfta bulunulduğu hallerde, SDR, fiili 
ödeme tarihinde veya taraflarca mutabık 
kalınan diğer bir tarihte, Türkiye Cumhuriyet 
Merkez Bankası tarafından belirlenen değeri 
üzerinden Türk lirasına çevrilecektir. 
 
 
 

13.7. Hizmetlerin yerine getirilmesi 
amacıyla Steinweg tarafından istihdam 
edilen çalışanların ve/veya faydalanılan alt 
yüklenicilerin sorumlu tutulması halinde, 
söz konusu kişiler, işbu  Genel Şartlar 
ve Koşullarda, mevzuatta veya sözleşmede 
yer alan sorumluluk sınırlamalarına ve/veya 
sorumluluktan kurtuluş beyyinelerine 
başvurma hakkına sahip olacaktır. 
 
14. Tehlikeli Maddeler ve Kıymetli 
Mallar 
14.1. Steinweg tarafından verilen 
hizmetlere konu malların, tehlikeli 
maddelerin iç su yolları ile, karayoluyla veya 
deniz yoluyla taşınmasına ilişkin kurallar 
uyarınca tehlikeli madde olarak addedilmesi 
halinde, mallara verilecek hizmetler, 
Tehlikeli Malların Kıta İçi Su Yolları ile 
Uluslararası Taşımacılığına İlişkin Avrupa 
Anlaşması (ADN), Tehlikeli Malların 
Karayolu ile Uluslararası Taşımacılığına 
İlişkin Avrupa Anlaşması (ADR) ile 
Uluslararası Denizcilik Tehlikeli Mallar Kodu 
(IMDG Kodu) ile tehlikeli malların 
taşınmasına ilişkin geçerli ulusal mevzuat 
hükümlerine tabi olacaktır. 
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regulations with regard to carriage of 
dangerous goods. 

14.2. Should Steinweg suffer damage as a 
result of failure by the Contracting 
Party to comply with the obligations 
laid down in any of the regulations on 
dangerous goods as mentioned in 
Article 14.1, the Contracting Party 
shall be obliged to compensate such 
damage to Steinweg in full. 

14.3. Without prejudice to the Article 14.1, 
the Contracting Party shall indemnify 
Steinweg against any damage caused 
by the dangerous goods or handling 
thereof, except where Steinweg has 
caused the damage as a result of 
willful misconduct. 

14.4. The damage shall include any 
damage to any third party, for which 
Steinweg is liable to indemnify, as 
well as any damage arising from the 
death or personal injury and any 
financial loss. 

14.5. Except under special arrangements 
previously agreed between the 
parties in writing, Steinweg shall not 
accept or deal with gold, coins, 
precious stones, jewelry, valuables, 
art pieces, historical artifacts, 
antiques, pictures, livestock or 
plants. If the Contracting Party 
nevertheless delivers such goods to 
Steinweg or causes Steinweg to 
handle or deal with such goods 
otherwise than under special 
arrangements previously agreed 
between the parties in writing, 
Steinweg shall be under no liability 
whatsoever for any loss, damage or 
claim however caused in connection 
with the goods. 

15. Subcontracting 
Steinweg shall be authorized to 
subcontract the services and to 
acknowledge the (standard) terms 
and conditions as prescribed by such 
third parties.    
 

16. Force Majeure  
Steinweg shall not be considered in 
default or breach of its obligations or 
the relevant order, and shall be 

 
 
14.2. Sözleşme Tarafının 14.1. maddede 
belirtilmekte olan tehlikeli mallara ilişkin 
kurallardan herhangi birinde öngörülmekte 
olan yükümlülüklere riayet etmemesi 
nedeniyle Steinweg'in zarara uğraması 
halinde, Sözleşme Tarafı, Steinweg'in 
zararını defaten tazmin etmekle yükümlü 
olacaktır. 
14.3. 14.1. maddeye halel gelmemek 
kaydıyla; Sözleşme Tarafı, Steinweg'in 
kasten zarara sebep olduğu haller hariç 
olmak üzere, tehlikeli mallardan veya 
bunlara hizmet verilmesinden kaynaklanan 
her türlü zararı tazmin edecektir. 
 

14.4. Zarar, üçüncü bir kişiye verilen ve 
Steinweg'in tazmin etmekle yükümlü olduğu 
her türlü zararı, ölüm veya cismani zararları 
ve maddi zararları kapsar. 
 
 
14.5. Taraflar arasında önceden yazılı 
olarak yapılmış özel anlaşmalar hariç olmak 
üzere, Steinweg, altın, madeni para, kıymetli 
taşlar, mücevherler, değerli eşyalar, sanat 
eserleri, tarihi eserler, antikalar, resimler, 
canlı hayvanlar veya bitkileri, hizmet 
vermek üzere kabul etmeyecektir. Taraflar 
arasında yazılı olarak yapılmış özel bir 
anlaşma bulunmaksızın, Sözleşme Tarafının 
söz konusu malları Steinweg'e teslim etmesi 
veya Steinweg’in söz konusu mallara hizmet 
vermesine sebep olması halinde, Steinweg, 
hiçbir şekilde mallar ile ilgili bir kayıptan, 
zarardan veya talepten sorumlu 
olmayacaktır. 
 
 
 
15. Alt Yükleniciye Verme 
 
Steinweg, yüklendiği hizmetleri alt 
yüklenicilere tevdi etmeye ve üçüncü 
kişilerce önerilen (standart) şartları ve 
koşulları kabul etmeye yetkilidir. 
 
16. Mücbir Sebep 
Uluslararası, parlamenter veya yerel kurum 
veya otorite yahut borsa, askeri veya yasal 
olarak kurulmuş sivil otoriteler tarafından 
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excused from performance or 
liability for damages to the 
Contracting Party, if and to the extent 
it shall be delayed in or prevented 
from performing or carrying out any 
of its obligations due to a force 
majeure event including those 
arising out of or from any act, 
omission, or circumstance by or in 
consequence of any act of God, labor 
disturbance, sabotage, failure of 
contractors or suppliers of materials, 
act of the public enemy, war, 
invasion, insurrection, riot, fire, 
storm, flood, ice, earthquake, 
explosion, epidemic, breakage or 
accident to machinery or equipment 
or any other cause or causes beyond 
Steinweg’s reasonable control, 
including any curtailment, order, 
regulation, or restriction imposed by 
international, parliamentary or local 
body or authority or exchange, 
military or lawfully established 
civilian authorities, or by making of 
repairs necessitated by an 
emergency circumstance not limited 
to those listed above upon the 
property or equipment of Steinweg 
or property or equipment of others 
which are necessary for the provision 
of the Services. If a force majeure 
event continues for a period of more 
than 60 days, Steinweg shall be 
entitled, at its sole discretion, to 
cancel, rescind or terminate the 
relevant Order. 

17. Miscellaneous 
17.1. Non-applicability of the Contracting 

Party’s Terms and Conditions 
The general terms and conditions as 
prescribed by the Contracting Party 
and/or its subcontractor(s) shall not 
be applicable, whether they are 
printed among the transport 
documents, or not. 

17.2. Invalidity 
In the event that any term, condition, 
or article of these General Terms and 
Conditions is found to be invalid or 
partially invalid, other provisions of 
these General Terms and Conditions 

uygulanan kesintiler, emirler, kurallar veya 
kısıtlamalar da dahil olmak üzere, doğal afet, 
işçi-işveren anlaşmazlıkları, sabotaj, 
yüklenicilerin veya tedarikçilerin hatası, halk 
düşmanlığı eylemleri, savaş, istila, 
ayaklanma, isyan, yangın, fırtına, sel, buz, 
deprem, patlama, epidemi, makinelerde veya 
ekipmanlarda kırılma veya kaza ya da 
Steinweg'in makul kontrolü dışındaki 
herhangi bir sebebe bağlı olarak veya bunlar 
sonucunda veya Hizmetlerin sağlanması için 
gerekli olan, Steinweg'in veya başkalarının 
mülkiyetinde bulunan araçların veya 
ekipmanın, yukarıda belirtilenlerle sınırlı 
olmamak üzere, acil bir durum sebebiyle 
onarılması sebebiyle meydana gelen 
herhangi bir eylemden, ihmalden veya 
durumdan kaynaklananlar dahil olmak üzere 
herhangi bir mücbir sebeple Steinweg’in 
yükümlülüklerinin ifasının engellenmesi 
veya gecikmesi halinde, Steinweg, gecikme 
ve engellenme ölçüsünde, yükümlülüklerinin 
veya ilgili sipariş emrinin yerine getirilmesi 
hususunda temerrüde düşmüş veya 
yükümlülüklerini ihlal etmiş olmayacak, ifa 
yükümlülüğünden kurtulacak ve Sözleşme 
Tarafının uğradığı zararları tazmin etmekle 
yükümlü olmayacaktır. Herhangi bir mücbir 
sebep olayının 60 günden daha uzun bir süre 
devam etmesi halinde, Steinweg, tamamen 
kendi takdir hakkı ve yetkisi doğrultusunda, 
ilgili Siparişi iptal etme, Sipariş’ten dönme 
veya Sipariş’i feshetme hakkına sahip 
olacaktır. 
 
 
 
17. Muhtelif Hükümler 
17.1. Sözleşme Tarafının Şartlarının ve 
Koşullarının uygulanabilir olmaması 
Sözleşme Tarafınca ve/veya Sözleşme 
Tarafı’nın alt yüklenici(ler)i tarafından 
öngörülmekte olan genel şartlar ve koşullar, 
taşıma dokümanları arasında basılı olsun 
veya olmasın, geçerli olmayacaktır. 
 
17.2. Geçersizlik 
İşbu Genel Şartlar ve Koşullar kapsamında 
öngörülmekte olan herhangi bir şartın, 
koşulun veya maddenin geçersiz veya 
kısmen geçersiz olduğunun tespit edilmesi 
halinde, işbu Genel Şartlar ve Koşullar 
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shall nevertheless remain in force 
and effect so long as the economic or 
legal substance of the transactions 
contemplated between Steinweg and 
the Contracting Party is not affected 
in any manner materially adverse to 
any party.  Upon such determination 
that any term or other provision is 
invalid, illegal or incapable of being 
enforced, the relevant provision shall 
be replaced by a valid provision so as 
to effect the original intent of these 
General Terms and Conditions as 
closely as possible. 

17.3. Changes/Amendments 
Any change in/amendment to these 
General Terms and Conditions shall 
be performed in writing. 

17.4. Original Text 
These General Terms and Conditions 
has been arranged in Turkish and 
English. In case of any conflict 
between the English text and the 
translation, then the Turkish text 
shall be applied.  

18. Governing Law and Competent 
Jurisdiction 

18.1. Turkish Law shall apply to the legal 
relationship between Steinweg and 
the Contracting Party. 

18.2. Any dispute between the Parties 
shall exclusively be submitted to and 
settled by İstanbul Central 
(Çağlayan) Courts and Execution 
Offices. 

 
19. Compliance and Sanctions Rules 
19.1. The Contracting Party accepts that 

based on applicable legislation to 
prevent money laundering, terrorism 
financing, bribery, and corruption, 
Steinweg is required to report 
unusual transactions to the 
competent authorities. The 
Contracting Party accepts that 
Steinweg may be obliged by the 
applicable legislation to identify the 
Contracting Party and verify the 
identification. The Contracting Party 
must afford its full cooperation in this 
matter. Steinweg will record the 
required data and keep it in 

kapsamında öngörülmekte olan diğer 
hükümler, Steinweg ile Sözleşme Tarafı 
arasında planlanan işlemlerin ekonomik 
veya hukuki içeriği herhangi bir tarafın 
aleyhine esaslı şekilde etkilenmediği sürece, 
yine de yürürlükte ve geçerli kalacaktır.  
Herhangi bir şartın veya hükmün geçersiz, 
emredici hükümlere aykırı veya 
uygulanamaz olduğunun tespit edilmesi 
üzerine, ilgili hüküm, işbu Genel Şartlar ve 
Koşulların asıl amacını mümkün olan ölçüde 
yansıtacak şekilde, geçerli bir hüküm ile 
ikame edilecektir. 
 
17.3. Değişiklikler/Tadiller 
İşbu Genel Şartlar ve Koşullara ilişkin 
herhangi bir değişiklik/tadil yazılı olarak 
 gerçekleştirilecektir. 
17.4. Asıl Metin 
İşbu Genel Şartlar ve Koşullar, Türkçe ve 
İngilizce olarak düzenlenmiştir. İngilizce 
metin ile tercüme arasında herhangi bir 
uyuşmazlık olması halinde, Türkçe metin 
geçerli olacaktır.  
 
18. Uygulanacak Hukuk ve Yetkili 
Mahkeme 
18.1. Steinweg ile Sözleşme Tarafı 
arasındaki hukuki ilişkiye Türk Hukuku 
uygulanacaktır. 
18.2. Taraflar arasındaki hukuki 
uyuşmazlıkların çözümünde İstanbul 
Merkez (Çağlayan) Mahkemeleri ve İcra 
Daireleri münhasıran yetkili olacaktır. 
 
 
19. Uyum ve Yaptırım Kuralları 
19.1. Sözleşme Tarafı, Steinweg'in, kara 
paranın aklanmasının, terörün 
finansmanının, rüşvetin ve yolsuzluğun 
önlenmesine ilişkin yürürlükteki mevzuat 
doğrultusunda, olağandışı işlemleri, yetkili 
otoritelere bildirmesi gerektiğini kabul 
etmektedir. Sözleşme Tarafı, Steinweg'in, 
yürürlükteki  mevzuat doğrultusunda, 
Sözleşme Tarafını tanımlamak ve kimliğini 
tespit etmekle ve söz konusu tanımlamayı / 
kimliği doğrulamakla yükümlü olabileceğini 
kabul etmektedir. Sözleşme Tarafı, bu 
konuda tam iş birliği içerisinde olmalıdır. 
Steinweg, gerekli görülen verileri 
kaydedecek olup, bunları geçerli 
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accordance with applicable 
regulations. The Contracting Party 
accepts that the aforementioned 
disclosure obligation prevails over 
the applicable privacy rules. The 
Contracting Party guarantees 
compliance with all applicable 
sanctions and restrictions laid down 
in and ensuing from all relevant US, 
UN, EU, the Republic of Türkiye or 
other relevant sanction authorities’ 
sanctions and export control 
regulations in force at the conclusion 
of the agreement and during its 
performance. 

19.2. The Contracting Party specifically 
agrees that it will not directly or 
indirectly pay, offer, give, promise to 
pay, or authorize the payment or 
giving of any money or anything of 
value to any person or entity for the 
purpose of illegally or improperly 
including a decision or retaining 
business or any advantage in 
connection with the agreement. And 
the Contracting Party will comply 
with all applicable country laws 
relating to anti-corruption or anti-
bribery, including the OECD 
Convention on Combating Bribery of 
Foreign Public Officials in 
International Business Transactions 
as well as legislation implementing 
this OECD Convention. 

 
 

19.3. Contracting Party shall inform 
Steinweg immediately once 
becoming aware of any sanction 
being imposed on itself or any related 
party, or of any circumstance 
exposing Steinweg, its employees 
and/or subcontractors to any 
sanction or prohibition imposed by 
any State, Supranational or 
International Governmental 
Organization or exchange. 

19.4. Steinweg is entitled to terminate the 
agreement immediately if it 
reasonably suspects that the goods 
are directly or indirectly intended for 
any country subject to a sanction 

yönetmelikler gereğince muhafaza 
edecektir. Sözleşme Tarafı, veri mahremiyeti 
kuralları karşısında, yukarıda belirtilen 
açıklama yükümlülüğünün üstün geleceğini 
ve uygulanacağını kabul etmektedir. 
Sözleşme Tarafı, Amerika Birleşik Devletleri, 
Birleşmiş Milletler, Avrupa Birliği, Türkiye 
Cumhuriyeti veya diğer ilgili yaptırım 
otoriteleri tarafından uygulanan, 
sözleşmenin akdedilmesi ve yerine 
getirilmesi sırasında yürürlükte olan ilgili 
tüm yaptırımlara ve ihracat kontrol 
yönetmeliklerine, bunlardan kaynaklanan 
tüm geçerli yaptırımlara ve kısıtlamalara 
riayet edeceğini taahhüt etmektedir. 
19.2. Sözleşme Tarafı, yasadışı olarak veya 
uygun olmayan bir şekilde herhangi bir 
karara varılması veya işin veya sözleşme ile 
bağlantılı olarak herhangi bir avantajın elde 
edilmesi veya muhafaza edilmesi amacıyla, 
herhangi bir kişiye veya kuruluşa, doğrudan 
veya dolaylı olarak, herhangi bir para veya 
değerli herhangi bir şey vermeyeceğini, teklif 
etmeyeceğini, sunmayacağını, ödeme 
taahhüdünde bulunmayacağını veya 
ödenmesine veya sunulmasına izin 
vermeyeceğini özel olarak kabul etmektedir. 
Ayrıca, Sözleşme Tarafı, Uluslararası Ticari 
İşlemlerde Yabancı Kamu Görevlilerine 
Verilen Rüşvetle Mücadele Edilmesine İlişkin 
Ekonomik İş Birliği ve Kalkınma Teşkilatı 
(OECD) Sözleşmesinin yanı sıra, söz konusu 
OECD Sözleşmesi’nin uygulanmasına dair 
mevzuat da dahil olmak üzere, yolsuzlukla 
mücadele ve rüşvetle mücadele ile ilgili tüm 
geçerli ülke kanunlarına riayet edecektir. 
19.3. Sözleşme Tarafı, kendisine veya 
ilişkili taraflarından birine, herhangi bir 
Devlet, Uluslarüstü veya  Uluslararası 
Resmi Kuruluş veya borsa tarafından bir 
yaptırım uygulandığını veya Steinweg'in, 
çalışanlarının ve/veya alt yüklenicilerinin 
herhangi bir yaptırım riski ile karşılaşmasına 
neden olabilecek bir durumun ortaya 
çıktığını fark ettiğinde, Steinweg'i, derhal 
bilgilendirecektir. 
 
19.4. Malların, herhangi bir yetkili otorite 
tarafından verilmiş bir muafiyet veya lisans 
olmaksızın Amerika Birleşik Devletleri, 
Birleşmiş Milletler, Avrupa Birliği veya diğer 
ilgili yaptırım otoriteleri tarafından, söz 
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pursuant to US, UN, EU, or other 
relevant sanction authorities’ 
regulations for the goods in question, 
without an exemption or license 
having been obtained for this 
purpose by a competent authority. 
Steinweg is also entitled to terminate 
the agreement immediately if it 
reasonably suspects that the 
Contracting Party intends to violate 
or violates the obligations and/or 
legislation relating to anti-corruption 
or anti-bribery as mentioned in 
article 19.2. 

19.5. Steinweg shall always and in every 
phase of the performance of an 
Order, have the right to immediately 
cease providing / performing the 
Services or refuse to comply with any 
Order and/or instructions of the 
Contracting Party, which may in his 
reasonable judgement, expose 
Steinweg, its employees and/or 
subcontractors to any sanction or 
prohibition imposed by any state, 
supranational or international 
governmental organization or 
exchange.  

19.6. Following the termination of the 
agreement based on one of the 
aforementioned articles, any 
obligations of Steinweg under the 
agreement will lapse immediately. 
The Contracting Party will fully 
indemnify and hold harmless 
Steinweg against any claim, fine, or 
other damage of third parties arising 
or related to such termination or 
violation. 

19.7. Should the Contracting Party sell or 
instruct delivery of the Goods to a 
third party (“Assignee") for 
whatsoever reason, he shall, before 
selling the Goods or serving a 
delivery instruction to Steinweg: 

 
 

i. perform necessary checks, due 
care and diligence on the 
Assignee to ensure that the 
Assignee is not subject to any 
sanction or prohibition imposed 

konusu mallara ilişkin olarak uygulanan 
kurallar uyarınca, doğrudan veya dolaylı 
olarak, yaptırıma tabi olan herhangi bir 
ülkeye yönelik  olduğundan makul bir 
şekilde şüphelenmesi halinde, Steinweg, 
sözleşmeyi derhal feshetme hakkına 
sahiptir. Ayrıca, Sözleşme Tarafının, 19.2 
madde kapsamında belirtilmekte olduğu 
üzere, yolsuzlukla mücadele veya rüşvetle 
mücadele ile ilgili yükümlülükleri ve/veya 
mevzuatı ihlal etme niyetinde olduğundan 
veya ihlal ettiğinden makul bir şekilde 
şüphelenmesi halinde, Steinweg, sözleşmeyi 
derhal feshetme hakkına sahiptir. 
19.5. Steinweg, tamamen kendi takdirine 
bağlı değerlendirmesi sonucunda bir 
Siparişin veya talimatın Steinweg’in veya 
çalışanlarının yahut alt yüklenicilerinin bir 
devlet, uluslarüstü veya uluslararası resmi 
kuruluş veya borsa tarafından uygulanan 
herhangi bir yaptırıma veya yasağa maruz 
kalması riskine yol açabileceği kanaatine 
varıyorsa, daima ve Siparişin yerine 
getirilmesinin her aşamasında, Hizmetlerin 
sağlanmasını / yerine getirilmesini derhal 
durdurma veya Sözleşme Tarafının herhangi 
bir Siparişine ve/veya talimatına riayet 
edilmesini reddetme hakkına sahip olacaktır.  
19.6. Yukarıdaki maddelerden herhangi 
biri doğrultusunda sözleşmenin 
feshedilmesi ile, Steinweg'in sözleşme 
kapsamındaki tüm yükümlülükleri derhal 
sona erecektir. Sözleşme Tarafı, Steinweg'i, 
söz konusu fesihten veya ihlalden 
kaynaklanan veya bunlarla bağlantılı olarak 
ortaya çıkan üçüncü kişi taleplerini, para 
cezalarını ve diğer zararları tamamen ve 
defaten tazmin edecek ve Steinweg’i 
bunlardan ari tutacaktır. 
19.7. Sözleşme Tarafının, Malları, herhangi 
bir nedenle, herhangi bir üçüncü kişiye 
satması veya Malların üçüncü bir kişiye 
teslim edilmesine yönelik talimat vermesi 
halinde (üçüncü kişi her iki ihtimalde 
"Devralan" olarak anılacaktır), Sözleşme 
Tarafı, Malları satmadan veya teslim 
talimatını vermeden önce: 
i. Devralanın, herhangi bir devlet, 
uluslarüstü veya uluslararası resmi kuruluş 
veya borsa tarafından uygulanan herhangi 
bir yaptırıma veya yasağa tabi olmadığından 
emin olmak üzere, Devralana ilişkin olarak, 
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by any state, supranational or 
international governmental 
organization or exchange; 

ii. procure that the Service 
Agreement and its annexes are 
executed unilaterally by the 
Assignee and delivered (by the 
Contracting Party) to Steinweg; 

iii. provide any information and 
documents on the Assignee 
upon the request of Steinweg. 

19.8. Notwithstanding Article 19.7, 
Steinweg shall always (even after the 
sale) have the right to refuse 
providing any Services to the 
Assignee, to immediately cease any 
ongoing Services and/or to request 
the Contracting Party to take delivery 
of the Goods, and send the relevant 
invoice to the Contracting Party, if in 
his reasonable judgement, providing 
Service(s) or delivering the Goods to 
the Assignee may expose Steinweg, 
its employees and/or subcontractors 
to any sanction or prohibition 
imposed by any state, supranational 
or international governmental 
organization or exchange. 

 
19.9. Notwithstanding Articles 19.7 and 

19.8, the Contracting Party hereby 
guarantees that the Assignee shall 
not be a sanctioned or prohibited 
party. The Contracting Party 
undertakes to compensate any 
damages (including administrative 
fines, direct and indirect damages, 
special, incidental, consequential, or 
punitive damages, loss resulting 
cease of operations, loss of 
opportunity, lost profits, loss of 
business, loss of data, loss of 
prestige) incurred by Steinweg in 
connection with the Assignee being 
or becoming a party subject to any 
sanction or prohibition. 

20. Privacy 
20.1. Steinweg processes personal data 

obtained from the Contracting Party 
in the context of the performance of 
the agreement, in order to comply 
with legal obligations and its 

gerekli kontrolleri, incelemeleri ve 
araştırmaları özenli şekilde 
gerçekleştirecektir; 
ii. Hizmet Sözleşmesinin ve eklerinin, 
Devralan tarafından tek taraflı olarak 
imzalanmasını temin edecek ve imzalı 
sözleşme setini Steinweg'e teslim edecektir; 
 
iii. Steinweg'in talebi üzerine, Devralana 
ilişkin her türlü bilgiyi ve dokümanı 
Steinweg’e sağlayacaktır. 
19.8. Steinweg, 19.7. Maddeyle bağlı 
olmaksızın, tamamen kendi takdirine bağlı 
muhakemesi sonucunda, Devralana 
Hizmet(ler)in sağlanmasının veya Malların 
teslim edilmesinin, Steinweg'i, çalışanlarını 
ve/veya  alt yüklenicilerini, herhangi 
bir devlet, uluslarüstü veya uluslararası 
resmi kuruluş veya borsa tarafından 
uygulanan herhangi bir yaptırıma veya 
yasağa maruz bırakabileceği kanaatine 
varıyorsa, daima (siparişin 
kesinleşmesinden sonra dahi), Devralana 
herhangi bir Hizmet sağlanmasını reddetme, 
devam eden herhangi bir Hizmeti derhal 
durdurma ve/veya Sözleşme Tarafının 
Malları teslim almasını talep etme ve ilgili 
faturayı Sözleşme Tarafına gönderme 
hakkına sahip olacaktır.  
19.9. 19.7 ve 19.8. maddelerle bağlı 
olmaksızın, Sözleşme Tarafı, Devralanın, 
yaptırım uygulanan veya yasaklı bir kişi 
olmayacağını garanti etmektedir. Sözleşme 
Tarafı, Devralanın, yaptırım uygulanan veya 
yasaklı bir kişi olması veya böyle bir kişi 
haline gelmesi ile bağlantılı olarak 
Steinweg’in uğrayacağı (idari para cezaları, 
doğrudan ve dolaylı zararlar, özel, arızi ve 
yansıma zararlar, veya emsal nitelikli ceza 
kabilinden tazminatlar, faaliyetlerin 
durmasından kaynaklanan kayıplar, fırsat 
kaybı, kar kaybı, iş kaybı, veri kaybı, itibar 
kaybı da dahil olmak üzere) her türlü zararı 
tazmin edeceğini taahhüt etmektedir. 
 
 
20. Gizlilik 
20.1. Steinweg, Sözleşme’den kaynaklanan 
ifa yükümlülüklerini ve yasal 
yükümlülüklerini yerine getirmek ve meşru 
menfaatlerine riayet etmek amacıyla, 
Sözleşme Tarafından elde edilen kişisel 
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legitimate interests. In the 
performance of the agreement, 
Steinweg determines the purpose 
and means of processing personal 
data. Steinweg is controller of 
personal data (as stated in the 
Turkish Personal Data Protection 
Law) obtained from the Contracting 
Party in connection with the 
performance of the agreement. As 
controller, it is not necessary for 
Steinweg to enter into a data 
processing agreement with the 
Contracting Party. Steinweg will only 
process personal data to the extent 
that this is compatible with the 
purpose for which the personal data 
are collected. 

20.2. Steinweg may, whether or not in 
connection with the agreement, 
process, store and share the 
Contracting Party’s personal data to 
everyone within the Steinweg 
organization in connection with the 
performance of the agreement and 
for the purpose of relationship 
management. Steinweg will take 
appropriate technical and 
organizational measures to protect 
the personal data against loss, 
unauthorized access, and alteration. 
For more information, please check 
the Privacy Statement of Steinweg 
which may be amended, varied, 
supplemented, or updated from time 
to time at 
https://www.steinweg.com/en/priv
acy-statement/. 

20.3. The Contracting Party will keep the 
personal data collected during the 
performance of the agreement 
confidential. The Contracting Party 
will not disclose personal data it 
obtains in the performance of the 
agreement or make it available to 
third parties, unless Steinweg has 
given prior permission or when a 
statutory regulation obliges the 
Contracting Party to do so. The 
confidentiality obligation does not 
apply with regard to information that 
has become publicly known without 

verileri işlemektedir.  Steinweg, 
Sözleşmenin yerine getirilmesi sırasında, 
kişisel verilerin işlenme amacını ve 
yöntemini belirlemektedir. Steinweg, 
sözleşmenin yerine getirilmesi ile bağlantılı 
olarak, (Türk Kişisel Verilerin Korunması 
Kanunu kapsamında belirtilmekte olduğu 
üzere) Sözleşme Tarafından elde edilen 
kişisel verilerin sorumlusudur. Sorumlu 
olarak, Steinweg'in, Sözleşme  Tarafıyla 
herhangi bir veri işleme sözleşmesi 
akdetmesi gerekmemektedir. Steinweg, 
kişisel verileri, yalnızca, kişisel verilerin 
toplanma amacına uygun olduğu ölçüde 
işleyecektir. 
 
 
 
20.2. Steinweg, sözleşme ile bağlantılı 
olsun ya da olmasın, Sözleşme Tarafının 
kişisel verilerini, sözleşmenin yerine 
getirilmesi ile bağlantılı olarak ve ilişki 
yönetimi amacıyla, Steinweg grubu 
bünyesinde işleyebilecek ve saklayabilecek 
olup, Steinweg grubu bünyesinde herhangi 
bir kişiyle  paylaşabilecektir. Steinweg, 
kişisel verileri, kaybolmaya, yetkisiz erişime 
ve değiştirilmeye karşı korumak üzere, 
uygun teknik ve organizasyonel önlemleri 
alacaktır. Daha fazla bilgi için, lütfen, 
 Steinweg'in, zaman zaman tadil 
edilebilecek, değiştirilebilecek, ilaveler 
yapılabilecek veya güncellenebilecek olan, 
https://www.steinweg.com/en/privacy-
statement/ adresindeki Gizlilik Beyanını 
kontrol ediniz. 
 
 
20.3. Sözleşme Tarafı, sözleşmenin yerine 
getirilmesi sırasında toplanan kişisel verileri 
gizli tutacaktır. Sözleşme Tarafı, Steinweg’in 
önceden iznini almaksızın veya herhangi bir 
yasal zorunluluk söz konusu olmadıkça, 
Sözleşme Tarafı, sözleşmenin yerine 
getirilmesi sırasında elde ettiği kişisel 
verileri ifşa etmeyecek veya üçüncü kişilere 
açmayacaktır. Gizlilik yükümlülüğü, gizlilik 
maddesi ihlal edilmeksizin kamuya 
açıklanmış bilgiler, bilginin verildiği anda 
alıcısı tarafından bilinmekte olan bilgiler ve 
gizlilik maddesi ihlal edilmeksizin, üçüncü 

https://www.steinweg.com/en/privacy-statement/
https://www.steinweg.com/en/privacy-statement/
https://www.steinweg.com/en/privacy-statement/
https://www.steinweg.com/en/privacy-statement/
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violating the confidentiality clause or 
in the case where that information 
was already known to the recipient at 
the time of receiving the information 
under the agreement, or if that 
information was provided by a third 
party, without violating a 
confidentiality clause. 

 
 
 

bir tarafça sağlanmış bilgiler bakımından 
geçerli değildir. 

 


